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Abstract 

Si nce it s introduc ti on for primary ed uca tion and adm ini strati on in 1994, the com municative doma ins o f Gede' uffa have rcmarkably inc reased thus rcsulting in urgcnt needs to deve lop terminology of fo r various fie lds suc h as education. health. agri culture, law, techno logy, etc. T he goal of te rm inology developmen t is to transfer sc ien tific and techno logical knowledge to the ta rget popu lat ion. It is ev ident that the ach ievement of thi s goa l not o nl y requ ires increased number of terms in eac h technical field but al so s tandardized te rms . Thus, this is one of the preliminary wo rks in st~l11dardi z in g terms in Gede'uffa for various technical fie lds . 

Methodo logica ll y, the study is a descriptive survey of terminologica l methods and principles in li ne with the Gede'uffa terminologies. The data W;}s collected from \I rillen sou rces and inte rviews of purpose fu ll y selected informants ; and analyzed inductivc ly. The frame of reference was set on the methodological desc rip tions tha t are adapted by severa l theo retic ians of term inology such as Abdu laziz ( 1987 and 1989), Sager (1990), Sager and Nkwent i-Azeh (1989), Felber ( 1982 anel 1984) and Taliard (2008) : and experi ences of other languages of Eth iopia, Africa and the worl el. According to the survey eight methods such as scmantic transfer, deri vation, compounding, loan translat ion, borrowin g, abbrev iation , blending and reduplication were employed for term creat ion in Gede' u ffa . The exist ing terms of Gede 'uffa have been investigated in relation to terminologica l princip les that state the imporlance of systemat ic icrm inol<lgies and avoidance of synonymy and polysemy in technical languages. W ith regard to thi s the survey result shows that many synonyms and polyse mes were created in the process of meaning transfer. Bes ides, te rms were created in isolation with out even defining them, thus resulting in lack of transparency and difticulties to comprehencl them both as a lay 
man ancl pract itioner of the concerned tield. 
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T he descri p ti on of the adopted Latin Script in Gedeo 

The adopted Lati n sc ript has 26 basic letters: 

A= [a] 0 = [0] 

B = [ba] P = [pal 

C = [C'a] Q = [k'a] 

D = [da] R = [raj 

E = [e] S = [sa] 

F = [fa] T = [tal 

G [gal U = [u] 

H = [hal V = [va] 

I = [i] W = [wa] 

J = [ja] X = [t ' a] 

K = [ka] Y = Da] 

L = rial Z = [za] 

M = [mal 

N = rna] 

In add ition to these are the following complex symbols representing s imple sounds: 

Cf-! = [cal 

NY = [ila] 

Sf-! = [sa] 

PH = [;:>,a] 

DH = [d'a] 

Long consonants and vowels are indicated by doubli ng the letters. 

vii 



CHAPT ER ONE 

1. [ntroduction 

1.1 Background 0 f the Gedeo zone 

The zone is th e seco nd leve l o f administrative unit in the regiona l states o f the Feueral Democratic Republic of Ethiopia. In the linguis ticall y divers iti ed reg ion SNN PR, 
zones and spec ia l weredas_(i. e. di stri cts whi ch are directly responsibl e to th e regional 
state and not to the zone) are considered more than pol itica l units . This is because 
zones and spec ia l weredas are often taken as symbols o f identity and recogniti oll of the conce rned nati onality by th e federa l and reg ional governments . Zoncs and specia l 
weredas are establi shed by the regional state based on the terr itor ia l settlement of 
nationali ties. Hence Aweke (2007:4) describes, "The regiona l state governm ent has 
the task of formulating and executin g regional publ ic policies including the po licy of 
determining th e establi shm ent of zones and spec ial weredas tak in g inlo aCCOUll1 Ilh ' 
terri torial settl ement patterns of nations, Nat ional iti es and Peop les." Zones and spec ial 
weredas have power and responsibility to plan and implement soc ia l economi c and 
pol iti cal developmen t proj ects in their respecti ve adm ini strative areas. Zones and specia l weredas have three government structures: legislat ive, execut ive and jud ic iary 
(SNN PR, 2001 constitut ion art icle 80.2). Accord ing to article 81.3 o f the SNN I'I ( 200 I constitution , the zones and special weredas have a vested power to determ ine 
their working languages. 

1.1 .1 The people and language 

The South ern parts of Eth iopia are characterized by be ing home fo r several socielies 
who inhab it mostly small areas of land. One of these soc iet ies is the Gedeo nationalit y 
in SNN PR. T he peop le of Gedeo were incorporated into the cent ra l government of 
Ethiopia in 1895 under the re ign of Mene li k II (McCle llan 1988 : 13). Accordin g to the 
Central Stat istics Agency 2007 report on Ethiop ian popUlation and housing census. 
the Gedeos are co unted to be 986,977, out of which 245, 160 li ve in the Oromia 
region. T he bas ic eco no mic activity o f the Gedeos is agri culture. The most widely 
practiced method of agri culture is hoe culti vation. Domesti c anima ls include c3 n k. 
sheep, goats, horses and chicken. The main cerea l crops are wheat, barley, corn and 
others . The dominant fruits are bana na, mango, avocado and papaya. Co ffee is Ihe 

I 
I 
I 
I 

I 
I 



main cash crop while ensete, ensel eduills, is cu ltivated for home CO IlSlllllplion (lJagliL 
1995 : II ). 

The Gedeo mainly li ve in the Gedeo zone, which covcrs 1372 km'. The zone is 
surrounded by the Oro l11 ia reg ion except in the north where it shares horder wi th Ihe 
Sidama zone. Currentl y the Gedeo zone is div ided into six we re"", . namel) I)ill" 
zur ia, Wenago, Bule, Yirgachaffe, Kochore and Gadabe. The zone is located between 
5.84 Nand 6.43 Nand 38.08 E and 38.44 E with 12.6° to 22.5°C annual tel11perature 
and 100 I to 1800 1111 an nual rainfall. The Gedeo zone is divided into three di stinct 
agro-ecologica l zones namely, slIubbo 'hi gh land ' , gall/ooje 'I owland' and 
bada'ichcha 'agro-ecologica l zone between low land and hi ghl and '. The three agro­
ecological zones account, 30%, 25%, and 45% respectively (Dagne 1995:7). 

Gede' uffa is one of the Highland East Cushitic languages within the Cushitic fa l11ily 
of the AFro-Asiatic Phylul11 (ELRC 2005 :5). The Gedeo speak a language 111 0S1 
close ly related to Sidal11a, Burji, Had iyya and Kal11bata (Co un ci l ot' Nat iona li ties 
2009:374) with whom they share nUl11erous cultural and soc ial sil11il arities (McClellan 
1988 :28). In add ition, Gede'uffa is closely re lated to Orol11o. The reason for thi s 
relatedness is attributed to contact phenol11ena for a long per iod of til11e, McClellan 
(1988 :28) claims that due 10 "over several centuri es contact with Guj i and Boran 
Orol11o, they have incorporated l11any Orol11 inya words in to their vocabulary." 
Gede' uffa is one of the least studied languages in SNNPR, though it has been 
introduced for pri l11ary education and offi ce use in 1994 (Cohen 1999: 134, Council of 
Nationaliti es 2009:375). The writing systel11 of Gede ' uffa estab lished at the til11 e of 
introduction to pr il11ary education in 1994, is the Lat in script using the orthograph ical 
conventions of Qube (Cohen 1999: 13 1). Hence, the orthography of Gede'uffa uses 
double vowels and consonants in addit ion to the 26 Latin letters in the sal11e way 
Orol11o does. So far, there has been no publ ished gral11 l11ar work for Gede' uffa '. The 
progress with dictionary work is far better than th at of grammar wr iling. The \'cd~o 

zone Culture and Information Department published a multilingua l dictionary in 2007. 
With regard to literature of Gede' uffa, the important publications are textbooks by the 
MOE. 

'Gedeo zone Culture , Touri sl11 and COl11l11unication Departl11ent 
2 



1.2 The statement 0 f the problem 

Gede'uffa was introd uced to primary educati on in 1994 without adeq uate 

modern ization of the language. The language even lacked many h", ic vocahlllar~ 

used in the instructional process (Cohen 1999: 138). Howeve r, the status pl annin g 

necessitated corpus planni ng o f which termi nology is a cruc ial aspect. T he fu nctional 

change observed in any language shou ld be "assi sted by plan ned deve lopment in 

term inology" (Sager and Nkwenti-Azeh 1989:9). The status plann ing always results 

in a change of the comm unication domain. T he in troduction of a languagi.: r{)r 

educat ion and admini stration, for examp le, wou ld give rise to the new doma in u r 

com municati on 111 variOus fi elds of ed ucat ion and admini stration. New 

commu nicat ion doma ins always require more techn ical wo rds. Hence, for every new 

concept in a language there should be assigned specifi c designat ions or technica l 

words. Terminology work is not simp ly the constru ction o f terms and recording ul ' 

terms, rather it is the ongoin g process that req ui res a remarkab le dec ision based on the 

adequate research. The ultimate goa l o f terminology work is always to ensure smooth 

communicat ion through the standardizati on of te rmin ology. Free deve lopment of 

termino logy would lead to the creat ion of an abundance of synonym s and homonyms 

and wou ld give ri se to into lerab le confus ion. This undesirable condit ion fo r tec hni ca l 

comm unication should be avo ided either by standardizati on of technica l words or by 

the tenninologica l method of term creat ion . The sta ndardization of techn ical words 

and terminologica l princip les fo r various subject fields shou ld be preceded by 

descri ptive research and considerat ion o f prev ious practice (Felber 198-1 : 16). Hencc 

the existi ng stock o f technical words and the pr inc iples used for term ino logical 

innovation in a language should be in vestigated before, during and after term ino logy 

plann ing. 

A vast number ofGede'uffa technica l words have been created for va ri ous field s since 

the introd uct ion of the language for pri mary ed ucati on and ad mi nistration in 1994. 

However, to the best of my know ledge, no single research has been done on 

terminology plan nin g of Gede' uffa . Therefore, the envisaged research has been done 

on the bas is of the fo ll owing study questions: 

3 
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terminology planning of Gede' uffa. Therefore, the envisaged research has been done 

on the basis of the following study questions: 
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What are the actua l practi ce's in term inology deve lopment 0 ,- Gede' u lTa? 

What are the primary chall enges fo r terminology plann ing ofGede 'um,? 

How do we better implement term ino logy planning in Gede'ulTa? 

1.3 The obj ective of the study 

The main obj ective o f this study is to investigate and d isc uss factors in vo lved and 

invo lving in development of technica l words in Gedc' ulTa and 10 '-l uggesl -';Olllt: 

procedures and tech niques that may better contribute to e ffective termi no logy 

pl anning of the language. 

Specifi ca ll y, the stud y attempts to : 

-describe language polices o f Ethiop ia from 194 1 until prese nl 

-identify th e pr in ciples employed in co ining new terms ofGede' uffa, 

-exhaust the cha ll enges ofGede' uffa termi nology , 

-outline some alternati ve approaches for terminology development 111 

Gede' uffa 

LA The s ignificance of the study 

It is my hope that textbook writers may use its findings in develop in g pedagogica l 

materials such as textbooks and dict ionaries of tech ni cal words and in comp il ing 

spec ia li st dictionaries, Furthermore, I hope that terminology planners who are 

workin g on other languages in SNNPR may use the findings of this study to develop 

their languages, Finall y, it may serve as a stepp ingstone fo r further study of the 

prob lem , 

L,5 Research design and methodology 

This thesis does not contain a speci fi c hypothesis, but rathe r foc uses on a practica l 

approach, prov iding methodology with proper exempli fication towards term creation 

practices of Gede' uffa, The data fo r this research is verba l. Leedy ( 1993: 139, 143) 

classifies research meth odology by the type o f data: " [ilf the data is verba l it is 

qua li tat ive, if it is numeri ca l it is quantitat ive," Therefore thi s research is a qua litali ve 

study of descripti ve nature, 
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1.5 .1 Data co llec tion 

This research dea ls with the practices of Gede' ufTa term creation . Therefore, terlll S 
th at have been created by teachers, textbook wr iters, translators, o fti ce workers etc. 
are the most important data for this research. Most of the data have bee n co llected 
from wr illen mate ri als. Some of them are: 

I. Publi shed trans lat ions; 

T he Gede ' utTa version of the Constitution o f the FDRE, 1995 

The Gede'uffa version of the Coffee growers' manual 

2. Textbooks; 

Gede'uffa grade 2,3, 4, 7 and 9 

Env ironmental sc ience grade 2,3 and 4. 

Mathematics grade 2, 3, and 4. 

3. Science module for Primary Teachers' Train ing (A TTl 1997) 
This modu le contains biology, physics and chemistry. It al so covers a ll basic contents 
of sc ience for primary education. Therefore most scientific terms have been extracted 
from thi s module. 

In addition to term s, other terminologica l data on those issues such as coordin at ion o f 
terminology planning, implementation of terminological projects and mode of term 
d issemination have been collected by the methods of interview and document 
analys is. 

1.5 .2 Sampling and ana lysis 

The main purpose of thi s research is to descri be term creation practices of Gede'uffa 
with exemplificat ions. T hus, every methodo logical d iscuss ion is fo llowed by 
examples de liberate ly se lected from wrillen sources mentioned in (4. 1). No 
class ificat ion or sampli ngs of data by subject or time has been don e. Instead, all 
written sources are equally used, as fa r as the source provides re leva nt terms that 
adequate ly exemplify the po int under question. Hence terms were ma inly selected 
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based on those term crea tion methods such as semant ic transfer. de ri vation . 
compounding, loan translat ion, borrowing, abbreviat ion, blending and reduplication. 

The classificati on of the words between terms and ~01ll1l1 0n language vocabulary was 
done based on the de fini ti ons give n by (Sagcr 1990:2, Fe lber 1984. Alberts 1999b:3, 
Drozd and Roud y 1980:33) in section 1.8.1 of thc thesis. 

Besides, nine inform ants fro m seven differen t sectors, namely Gedeo zone 
admin istrat ion o ffi ce, Gedeo zone office fo r zonal counc il , Gedeo zone Department of 
Education, Gedeo zone Department of Health, Gedeo zone Department of Culture, 
Touri sm and Communication affairs, and Gedeo zone Department of Agriculture and 
Rural De ve lopment were se lected by purposeful sampling for face to Ic,ce intervi ew. 
The interv iew questions were unstructu red so as to give more freedom to th e 
informants descr ibing their experiences of terminology work as textbook writers, 
trans lators, teacher of loca l community, official docum ent producers and local 
language planners. 

Finally, the eli cited data was analyzed inductive ly and interpreted based on the theory 
of practical approach to termino logy work in the language. 

1.6 The scope of the study 

T he current invest igat ion includes the fo ll owi ng aspects: 

• The language policy of Ethi opia from Hai le Se llas ie's reign until present 

• Term c reation methods and principles in relation to Gede' uffa terminologies 
• Planning and implementation of terminology projects in Gedeo zone. 

In terms o f fie ld or subj ects, th e fol low in g subjects are included in the study, in one 0r 
another way . 

Ed ucat ion Economi cs Science 

Adm inistration Agriculture Hi story 

Mathematics Geography Politics 

Literature Linguistics Law 
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1.7 Limitation of the research 

The culture of society often determ incs the te rm fo rmation of its languagc. Taboos are 
one of the indicat ions fo r the influence o f culture on term format ion. Thus 
investi gati ons of the methods o f tcrm creat ion shou ld conside r th e cu ltu re of the 
concerned society (Van Huyssteen 2003: 125). Due to time and fi nancia l constra ints 
the aspects of cul ture were not in vestigated, thus resulting in an incomplete survey of 
te rm creati on methods of Gede' uffa. Similarl y, those terminologica l principles re lated 
to the fo rm such as economy, precision etc. were not cons ide red in thi s thesis. 

1.8 Frame of Reference 

This section deal s with the detinit ion, method, princi ple of terminology and the 
relationshi ps between terminology and language policy to set the frame of thi s study. 

1.8. 1 The definition of the term 'Terminology' 

T he term 'term ino logy' refers to two distinct concepts. Terminology as a subject is 
defined as " Inter- and transdi sc iplinary fi eld of knowledge dea ling with concepts and 
th eir rep resentations (terms, symbols, etc.)" (Fe lber 1984: I) . Sager (1990:2) defi nes 
terminology in the fo ll owing way: 

Terminology is the study of and the lield of act ivity concerned with thc collection. 
description, processing and presentation of terms, i.e. lexical items belonging to 
special ized areas of usage of one or more languages. 

The term ' terminology' denotes registers or a language of specia l fields. Hence, 
Felber (1984: I) defines it as an "aggregate of term s, wh ich represen t the system of 
concepts of an individual subject fi eld" 

To understand the meaning of terminology as a sc ience and special language, it is 
important to define 'conce pt ' and ' term ' . Felber ( 1984:115) vi ews 'concept ' as 
"mental representati ons of individual" or "element of thinking". Simi larly, Felber 
(1982 :14) argues that concept is a ·' . .. mean ing str ictly di stinct from neighborin g 
meanings . .. ~~ 

From the de linition, it is clear th at a concept is a meaning in a special communication 
that can be represented by a certain lingui stic form, though it is independent of the 
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form. Havi ng this in mind now it is possible to dc l"ne a term. Drozd and Roundny 
( 1980:33) give a precise defi ni tion of ' term' : 

The smallest unit of functional language is the term. The term is a naming unit for a 
technical or scientilic conccpt. The terminological system is a nam ing system of 
concepts. Terms function in a tcchn ical or scienli lic language as the oppo..,ill: \)1" OJ In­
terms ... 

Moreover, Felber (1984: I) defines: "A term is any conventional symbol representing 
a concept defined in a subject fie ld. Fu rtherm ore, Cluver (1989:8) indicates that the 
relati on between a term and concept when he clai ms that, " .. . each concept is clearl y 
identified, defined and named by a proper technica l term." Sager ( 1990:2 1,22) adds a 
practical process in which concept is represcnted by terms: 

T he term inologist describes the concepts of any . one discipli ne in three ways: by 
dcli nit ion, by their relat ionsh ip to other concepts·as expressed by the conceptual structure 
and rea lized in linguistic fo rms· and by the linguisti c forms them selves. the terms. 
phrases and expressions chosen for thei r rea lizat ion in one language. 

This means that specialists in a certain fi eld such as nuclear physics, molecul ar 
chem istry, computer science, bu ilding construction, automechanics, law, po litics, 
education etc. would use lingui sti c forms or terms as means to transfer th eir sc ient ifi c 
and technolog ica l meanings. From Sager's ( 1990) description a concept, a menta l 
representation of objects can be communicated by single li nguistic form (a term). a 
phrase (compound terms) and short definiti on. The methods of term creation emanates 
from the needs of the communi ty for sc ientific and techno log ical comm unicati ons by 
means of lingui sti c for ms. Therefore, word formation methods in a language are basic 
instruments towards the ach ievement of the goal in term ino logy. The methods of term 
creati on are point of depa rture in the fol lowing secti ons. 

I.S .2 Tem1inological methods and principles 

One of the im po rtant language too ls used by terminologists IS the word formation 
capaci ty of languages. Alberts ( 1997: 190) reasons the need of the tenninologists to 
have such methods of wo rd-formation at his/her disposal: 

... the terminologist has to apply speci lic terminological principles when denoting 
concepts. He/she also has to npply certain linguistil,; principles. No terrnill llh)gist can cllin 
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a term if hdshc docs not know the basic word-formation principles or a htnguagl: .. There is a dan; need l'or such principles. 

Sage r and Nkwenti-Aze h (1989) iden ti fy abou l seven methods such as semantic 
transfer, compression, derivation, compounding. loan tran slat ions. borrowing and compressIon. 

Moreover, Taljard (2008) proposed simil ar methods with that of Sager and Nkwenti ­
Azeh (1989) except that he prefers 'paraphrase' to ' loan translation '. The term 
'calquing' is used by both Abd ulaziz (1989) and Tem u ( 1984) in stead of loan 
trans lation. Furthermore, Abdul aziz (1987) mentions such methods as deri vation, 
compounding, ca lquing, and borrowing. 

In addition to the afore ment ioned methods of word-formati on, it is also im portant to 
cons ide r the princ iples for formin g terms. I-lence Fe lber ( 1984: 179) gives some 
important princip les: ' avoidance of am bigu ities', 'avoidance of synonymy', 
' ad herence to establi sh usage', 'correspondence with the defin ition' . Simil arly, 
Taljard (2008:91) states so me important principles name ly 'avoidance of homonymy ', 
'avo idance of sy nonymy', ' lingui stic economy', 'transparency', ' independ ency', 
'being systemat ic' and 'acceptab ili ty. Moreover, identi ca l principles of term 
formation such as ' Prec ision', 'cconomy', < generat ive ly', . internationality ', 
' transparency', ' non obscenity', 'being systematic ', 'consistency' and ; acceptabi lit y' 
is stated by Kiingi (1986: 15). The same princ iples are discussed by Nguyen (1985) in 
relation to terminology development of Vietnamese. 

1.8.3 Language planning, language standardization and terminology 
planning. 

To identify the re lati ons among these three terms it is necessary to prov ide each with a 
brie f definition. Cooper ( 1989: 182) writes that language plannin g is a complex 
ac ti vity that always subjected to the intluence of the changin g soc io-c ulwral factors. 
According to T o fte n (199 1: 16), language planning "refers to all consc ious effort to 
affect the structure or function of language var iet ies." Accord in g to Van Huyssteen 
(2003: 17), language plann ing can be divided into two main sections, name ly status 
plannin g and corpu s pl annin g. Statu s planning deal s with language po licy and its 
implementation within a range o f selecting and determining the purpose of a 
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language. Corpus planning, deals with the developm~nl of lallguag( tllruugh k .\ k al 
expansion (creat ion of terms), cod i fi cati on and standardization. Ca lteaux ( 1996 : 16 1) 
shares a sim il ar op inion when he describes Status planni ng as concern ed with th e 
selecti on of language(s) used fo r offi cial and educati onal purposes while corpus 
planning is more concerned with deve lopment of the language. Standardization is 
seen as part o f co rpus planning by Cooper ( 1989) and Calteaux ( 1<)96). Term inulogy 
planni ng is refl ected by Haugen' s model of language standard izati on at the thi rd 
stage, 'e laborat ion o f funct ion' (Haugen 1966). Simi la rl y, Crystal (1 993) clearl y states 
the terminology deve lopment of a language in the stage of 'Moderni zation' 
(functi onal elaboration by Haugen 1966) . From the di scussion in secti on ( 1.7.3) . it is 
ev ident that terminology development is one of the crucial issues in the corpus 
planning of a language. It is clear that the status planning of a language always both 
presupposes and entail s the deve lopment of the concerned language so that it woul d 
serve the new communicat ive function. One of these developments is the elaboration 
of technica l words in order to enrich th e lexicon of the language for new special 
communicati on. 

The ultimate goa l o f termi no logy is to ensure a max imum transfer o f scienti fic anel 
technical knowledge to the target population. To this effect the perm an~ nt ass ignmen t 
of terms to new concepts of vari ous individual subjects should be the concern of any 
language development planni ng. Terms must be created based on terminological 
methods and principles. However, term creation alone will not guarantee the transfer 
of sc ienti fic and technica l knowledge to the target population. Instead, terms should 
be standardized and di sseminated so as to reach its users. The preliminary stage of 
term standardizati on is to fi nd out the existi ng assignments of terms to concepts in th e 
various fi elds and to in vesti gate the existing relations of the concepts concerned 
(Felber 1984: 182) This is the concern of thi s study. Therdore, the exi sting term 
assignment of Gede' uffa would be in vesti gated in the li gh t of the meth ods and 
princip les oftenn creation. (c f. 1.7.2) 
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CHAPTER TWO 

2. Descriptive overview of the Ethiop ian language poli cy 

Abd ulaziz ( 1987:43) describes that, " [IJanguage mode rnization, o f w h ich term inology 

elaboration is a cruc ial aspect, presupposes a c lear-cut and committed national 

language po licy." A co untry's language po li cy may be cons idered as one o f the 

parameters towards the difficult ies created by terminology deve lopment, ifany (Sager 

and Nkwenti-A zeh 1989: 19). Moreover, se lection o f th e term creat ion methods 

always depend s on th e language policy of a co untry (Matsuda 2008:25). This is to say 

that, for in sta nce, some countries may import terminologies from source language for 

granted and others may stick to the indigenou s forms based on the language po li cy 

they have bee n adapted . The conclusion from the discussion makes it clear that the 

language pol icy and the terminology have direct relations. Therefore. an)' 

investigati on of the methods of term formation for new imported concepts should 

cons ide r the language policy that governs overall activ iti es of the language 

development in a country. Hence, in thi s chapter attempts will be made to overview 

the language policy o f Ethiop ia since the reign of Emperor Haile Se ll asie. The ai m of 

thi s section is not to ana lyze or compare and con trast the language po li cy o f dilTerelli 

govern ments in Ethiop ia but to desc ri be language policy in accordance with the 

development o f Gede'u ffa te rm inology. 

2.1 Defining language policy in general 

Language po li cy, like any other soc ial developm ent policies, aims at the overall 

deve lopment of soc ieti es . It , therefore, co mpri ses goa ls, a set of principles, and se ries 

o f ac ti vities. The po licy ofte n has a framework of va lues di rectly or indirectly asserted 

in a country's constit ution . The fo llowing de finiti on is g iven by Heugh et a l. 

( 1995: vi i) : 

A country's \nngunge policy is a set o f principles conceptuali zed within an over archi ng 

framework of values usuall y embodies in the constitution. If it is to be effective, the 

language poli cy has to be congruent w ith a country's nati onal development plan 

Lmguage planning as a {crill refers to the process of implementing a particular language 

poticy. 
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Another detini tion of language policy is given by Gamgbose ( 199 1: I I I) who provides 

more multilingual -type descri ptions: 

.... a language poli cy may be delinet! as programmed of action un the role or stutus uf a 

language in a given cOlllmunity .In a multilingual situation, a JanguJgc policy decision 

necessarily involves the role or status orone language in relation to other languages 

From the two defi nitions by Hcugh et al and Bamgbose it is clear that the language 

poli cy of a country in vo lves status and corpus planning, wh ich together is referred to 

as language plan ning. The language policy, therefore defines the role of a given 

language in relat ion to the role of other languages in the country. 

2.2 The Ethiopia Language policy from 1941 unti l present 

Language pol icy of African countri es has been in frequent changes due to the politi cal 

changes of the countries (Dimmendaal 2004:82). The reason fo r thi s, obv iously, is 

at tributed to the existence of a strong relationship betwee n the language policy and th e 

intended politica l goa ls of the government. 

The fo ll owing secti ons wi ll discuss the language policy in Ethiopia during Emperor 

Haile Sell as ie's re ign, th e Derg reg ime and the current government. 

2.2. 1 Language policy of Ethiopia during Emperor Hai le Sellasie 

Nat ion-building and governance process during Emperor Haile Sellasie reign in many 

fo rms was the continuat ion of the Emperor Menelink 's centrali sm. Thus Hai le 

Se ll asie continued with Semitic dominated central ism more concretely than ever 

before in the hi story of the nation. The constitution of 1931 with the establishment of 

a parl iament, therefore, intended to be a strong too l for national integrat ion under one 

strong central gove rnment (Bahru 2002: 141). 

Haile Sellasie's centralism was based on the three facto rs: one national language, one 

rel igion and one culture throughout the nati on. The extent to which Haile Sellasie's 

language policy propagating the lise of one language was deep rooted has been 

described by Cohen ( 1999:81) as follows: 

Govl!rllmcnl policies were intended to encourage Ethiopians to cl11bra~c thl.' OrthoJu,\ 

Church, the cuhurc of the northern I-l ighlands and the A mharic lunguagc. Haile 

Scllasie's government was the lirst to enshrine lhe oflicial position uf the Amharic 
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language, in the constitut ion of 1955, which slatctJ lh::L l ' the orlicial hmguagc of th l! 

Empire is Amha ri c .' Thi s orficial emJorscmenl of Amharic was merely a slatc[m;nt of ~11l 

already we ll ~cs labli s hcd policy. 

On the other hand, Geb rc Egziabher (2005: 16 19) descri bes the pressure from the 

community to develop Amharic as a symbol o f Ethi opia: 

One of the leas where people were strongly urging for Ethiopianization was the language 

of instruction, the replacement o f English by A mharic. I>coplc rccognizcJ that languagt: 

which has no re lationship whatsoever with any of the language spoken in Ethi opi a was 

discovered unsuitable as a mediulll of instruction in the pri mary grades. As it expresses to 

tally a different culture, children in the lower grades were under great dirti culty to m::lstcr 

the language and grasp ideas expressed in the language. 

As can be seen from the di scussion th e pressure to have one national language was 

very hi gh. There were strong argum ents aga inst foreign language use for primary 

education. Furthermore, th ere was a strong pressure by the commun ity against the use 

o f foreign language as MO l in the primary education. Thi s is pedagogical ly accepted 

and be li eved to be the ri ght of a child as it has been stated in artic le 30 of the 1989 

UN conventions on the Rights o f the Child: 

In those States in which ethnic, religious or linguistic minori ties or persons of indigenolls 

origi ns exist, a child belonging to such a minority or who is indi genous shall not be 

denied the Right, in community with other members of his or her group, to enjoy his or 

her own culture, to profess and practi ce his or her own religion. or to usc his \) r her 0\\ n 

language. 

According to Gebre Egziabher (2005: 16 19), this popular pressure toward s 

Ethiop ianization resulted in the educati onal language plannin g in 1953. The planning 

introduced Amhar ic to the primary education in the pl ace of Engli sh across the nation. 

This introd uction of Amharic was eve n extended to Eritrea, the I h~ 1l autonolllou> 

region with its own language, Tigrinya (Kinfe 2005: 1482) . 

In the same line, Amhari c was used for judic ial fun ction s. A ll legal documents were 

written in Amhari c which was a decis ive language over any di screpa ncy. Scholler 

(2005: 1563) describes thi s in the fo llowing way: 

In Ethiopia the Jaw must bl! appli ed accordi ng to the Amharic version of the law. Also 

at the I'I!i.kral level where all laws are publisht.::d in English ,mJ Amharic in the Amharic 
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version is the lkc isivc, in those case s, in which then.: is a ui screpancy bdwcen the 

English and I\rnharic wording. 

In conc lusion , Hai le Se ll asie's reign is characteri zed by a strong language poli cy 

basica lly intending to impose the use of Am hari c throughout the nat ion by the pretext 

of national integrity and indigenous cultura l deve lopment. 

2.2.2 Language policy of Ethiopia during Derg (1974-1991) 

The Marxist government of Mengistu Haile Mariam was identica l with that of its 

predecessor in th e sense that both had the intention to create a strong central 

government. Clapham (2005 : 1424) describes nature and inten ti ons of Mengistu' s 

regime as follows: 

The Ethiopian Revolu tion- the only uncontestable social revolution that modern Afr ica 

has yet experi enced rested most basically on the abolition of the private owner ship of 

land, which was widely and plausibly regarded as the princi pal clement of exploi tation, 

and on the development of a highly centrali zed state that was geared to modernization 

from the top down 

This text shows that the Derg regime somehow tended to adapt the po licy of Emperor 

Haile Sellasie in the sense that both regi mes strongly worked for one Ethiopia with 

one language, namely Amharic. However one of the biggest di fferences between 

Haile Sell asie's and Mengistu 's regime is that the later was the followe r of the 

soc iali st ideo logy. This ideo logical change was introduced with in tense teaching of 

politics to scholars, students, urban dwellers, and peasants. Many new concepts in 

politics were imported to Ethiopia and some of these were imported to the loca l 

Ethiopian languages either by de liberate coinage of terms or borrowing via Amharic. 

Polacek (1987:33) supports thi s view, when he descr ibes the follow in g: 

Vocabulary is that part of language which is most immediately connected with the 

surrounding world . Therefore it is vocabu lary above all th:lt reacts most qu ickly to 

changes in extra linguistic reality. especially in periods of great social uphe3va1. 

Landmarks in history thus not only aftcct society. but ::l Isa vocabu lary. Such a l a ndll1 ~1fk 

in Ethiopian hi story is tht: n:volulion of 1974. 

In revolutionary Ethiopia, therefore, many newly coined or borrowed words have 

been introduced into Amhar ic and other local languages of Eth iopia. Hence these 

revolution-born words or terms are rurther imported by most Ethiopian vernaculars 

14 



either by means of d irec t bo rrowin g or by loan translat ion (lo r a d~ tai lcd expbllati ull 

of these methods see 3.4) The foll owin g term s have becn constructcd in Gede' ufla 

based on the new po litica l concepts. 

( I ) aboole ' revol ution' cllqqllne 'oppressed' 

saffe 'the public ' atiCiare 'anarchist' 

pofel ika 'po li tics ' paarlle 'party' 

The examples in ( I) show that some term s for new po litica l concepts have been 

coined in Gede' uffa by borrowings through Amhari c. S im ilarl \' . some rolitic:,1 

concepts have been de signated by means of loa n translat ion. The cxamples in (2) 

show few technical words that have been created by loan translation. 

(2.) ba 'I/a-ka aradda daJJe gafa-ka 

large-M peop le sweat live -M 

'the masses' , proletariat' 

gOlVlV- lIl1IlIla bafeessali-ka dllllfo 

fool -N DR erad icate-M battle 

' literacy campaign' 

One of the biggest issues that Derg devoted most of its time was literacy campaign. 

The purpose of thi s cam paign was to enable the peasant to read and write texts in the 

Ethi op ic Script. The literacy campaign was one of the events th at motivated th e 

production of severa l written mater ials. These materi als were originall y prepared in 

Amharic and trans lated into s ixteen Eth iopian languages nam ely Tigr inya, T igre, 

Oromo, Alar, Saho, Soma li, Sidaama, Gedeo, Had iyya, Kambaata, Karta, Shakka, 

Silti , Gurage, Wolayita and Kunal11a. T he use of these languages for the literacy 

campaign, however, did not last long. The ru ra l population who rea lized the big gap 

created between Amharic and loca l languages with respect to function and 

stand ardization were inc lined towards the usage of Amhari c instead of their own 

language. Because of these popular pressures the language for literacy campaign 

changed back into Amhari c (Cohen 1999:90-9 1). 
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To sum up, in the pe riod between 19305 and I 980s, Ethiopia un lo rtunately 

experi enced mainly a language policy propagaling only one language, Out of the 

ap proximately 80 languages est imated to be spoken in Ethiopia, Amharic was se lected 

for educati on and adm inistration throughout the country. Cohen ( 1999:86ff.) sates the 

uncha llenged sta tus o f Amharic until 199 1 as lollows: 

During H aile Scllasic's reign, all the ofli cial fun ctions of govern ment, including all 

government pronollJl(.;ctllcnts and publications, werc cxecuted in "mhari~. A lmost all 

printed material whether government or pr ivate, was produced in Amharic. Am haric was 

the only langu3ge used nationally in government administration, and its U SL' was n:quirL'l1. 

even at the 1l1osl10eal levcl. The admini stration orttic stale rel icd on thc lISC ~lr A mharic. 

Thc use of A mharic was also well established in the Ethiopian Judicial system. { .. . ] No 

attcmpt was made under the Derg to alter the official status of Amharic, which remained 

thc ofli ciall y designated national language in the new constitution. Early altCmplS to 

stimulate the usc of local languages were legal employed as a politi cal dcvoiccs, a visible 

mani fc slation of the nationalities polic). 

There are several parallels between Haile Sel lasie' s and Mengistu's language policy. 

These can be outlined as fo ll ows: 

( 1) The denia l of the linguistic rea lity of the nation. 

Ethiopia is a multilingual nation in wh ich more than 80 languages are spoken 

(Dimmendaal 2004 :75) and out of whi ch more than II languages, including Amhari c 

have more than one million native speakers who have definite territoria l boundaries 

and distinct cultures. These languages are Oromo, Tigri gna, Afar, Somali , Sidaama, 

Hadiyya, Wolayita, Gamo, Gurage and Siliti (CSA 2007). In addition. the number 01' 

speakers is not re lated to rhe signi fi cance of a language. A language or small speakers 

is as significant as those languages of large number of speakers. Th is is especia ll y tru e 

fo r many A frican languages where the speakers of the language always have their 

own respec tive areas, though the number of speakers may be much smaller compared 

to speakers of oth er languages. 

The signifi cance of sma ll languages was emphasized at an Intergovernmental 

Con ference on language policies in Africa held in Harare on 17-2 1 March 1997: 

Generally speaking, the distribution of populations speaking the various African 

languages tends to he regional: that is the speakers of a particular bng,uage arc not 
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di spersed but 1I.:nd to be restricted to wcll-dctineJ geographical areas. Partly for thi s 

rcason, cven languages with small populations becomc significant for tilL' Ilurpnsc or 

development and usc in national life (UN ESCO 2006:30) 

2 The refusa l for dec larat ion on the right of children to be educated In 

their mother tongue by UNESCO in 1953 

This dec larat ion by UNESCO, upheld in different documents is based on resea rch 

findin gs which d isc lose th e fact that access to ed ucati on throu gh mother to ngue has a 

significant pedagog ical value for the chil d. Lafo n (2008:36) is in suppo rt of thi s "hen 

he describes, 

The cognitive superiorit y of learn ing in a language I ~lmiliar to the chi hJ- itkally his/her 

mother-tongue or home language - has been proved extensively. If learners do not have 

suflicient knowledge or the medium, they wil l constantly stumble in their learning, not 

necessarily on the concepts or ideas or knowledge to be imparted, but on linguistic 

represcnt,lt ions and expressions. Even less can they freely and creat ively participate in 

the educative process. 

The 1953s replace ment o f Eng lish by Am haric in primary schoo ls to some exte nt 

could be considered as an attempt by governmcnt to address the issue of the ch ild 's 

ri ghts to be ed ucated in hi s/her mother-ton gue. However, one has to ask how many 

children in rura l Ethiopi a speak Amhari c as th eir mother- tongue. T he number of 

Oromo mother tongue speakers alone co nstitutes a significant population size. f lenee. 

thi s decision could not go beyond serv in g politica l interests of the two governm ents. 

The fact that Am haric is not known by a sign ifi cant number of the Ethiopian stu dents 

of primary ed ucati on is we ll described by Dimmendaal (2004:75) as follows: 

Unti l 197 .... when the Derg regime took over from the emperor Haile Sld l:l. ... ic .llkr ~I Ll' lq' 

d'etat, Amharic had been the sole language used in education and the administration of 

the country. Though widespread as a lingua franca, Amharic was not and is not known as 

a second language by all students attending primary schools. 

From this description it is evident that Amharic based ed ucational la nguage pol icy of 

thi s peri od di sfavored many non Amharic speak in g children in the (Olllllry, in ,pile " I' 

the i:1ct that it was intended to educate Ethiopian students by home-born loca l 

language. It is very diffi cult to pinpoint the offi cial stated violence aga inst mother 

tongue educat ion in Eth iopia both for Haile Sellasie "'s rei gn and th e Derg regime. 
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This is espec iall y true lo r the latter th3t has been 3t least prctenueu to acce pt 
multilingua l language poli cy in ed ucation on lower leve l. Hence, in conformity wi th 
thi s Dimmendaa l (2004:76) writes, 

The Ethiopian government under Mcngisru lI ai le Mariam. installed in 1974. developed a 
programme wherehy a \ ~Irious "nationalities" (as the groups were called) :Icqu ired Ihe 
righllO determine their political. economic and socia l life, rind to lise their own language. 

This means that the Derg regime introd uced a number of regional and local languages 
in education use. However, it did not last long as Am har ic con tinu ed to enjoy the 
same officia l statu s as it was acquired during Haile Se ll asie ' s reign and preced in g 
regimes (Cohen 1999:94) 

3. The absence of separate and clearly defined language policy 

Literature on language po licy always advocates separate and c learl y defined language 
poli cy. However, many cou ntries do not have separate documents ol' language poli cy. 
The gui de lines for po licy formu lati on that stated in the Harare Dec larat ion re flects 
this fact and indicates c lear directions to be fol lowed by African states in form ulati ng 
language policy of th eir respecti ve nations. Items (b) and (d) o f the dec laration assert: 

(b) Each country ShOlJld produce a clear language pol icy Document. w ithin which c\\~ r ~ 

language spoken in the country can lind its place. 

(d) Every country's policy framework should be nexible enough to allow each community to 
use its language side - by- side with other languages while integrati ng with the wider society, 
within an empowering language policy that caters for communication at local regional and 
international levels. 

In contrary, it is eviden t that both the Haile Se ll asie's and Mengistu's reg ime lack 
clearl y stated language po licy for the nation with more than 80 languages . The denia l 
o f this fact by the Derg regime resulted in the rfse o f the strong oppos ition o f its 
po licy. 

2 .2.3 Language policy of Ethiopia from 1991 until present 

After the downfa ll o f Derg in 199 1. the new govern ment rapidly embarked on a 
number of po litica l, soc ial , and economic reform s. One of these changes was radica l 
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restructuring of Ethiopia's geopoliti cal divi sions to the extent of clear ing all previous 

internal divisions (Cohen 1999: 99). 

The divisions of politica l units were made to be accord ing to the linguisti c 

di stribution. The transitional government o f Ethiopia from th e outset adopted an 

Eth io-nationalist poli cy, in contrary to the ultranationali st policy during the Derg 

regime (Bahru 2002: 274Li\ccordingly, a dramaticand radica l reform was introduced 

into language uses. Consequent ly, the language policy of th e prev ious reg imes and th e 

functional position of Amharic started to be challenged . The result was the 

introduction of many local languages for the purpose of ed ucat ion, office use and 

judiciary in the respective linguistic areas . 

The central theme of thi s th esis is to in vestigate terminology development of 

Gede ' uffa, which would have been influenced either positively or negatively both by 

previous and current language policies of Ethiopia. The achievement of this goa l 

partly in volves the ana lyti ca l view at general and educational language policies of the 

federal state and SNNPR. In the foll owing sections therefore, the federal and SNN Plz 

language po licy will be rev iewed in the li ght of the framework laid down by Harare 

declaration for formulation and implementation of language po licy. 

2.2.3.1 The position of Amharic, English and local languages 

in the federal constitution of 1994. 

At federal level, there are three documents that contain official provisions by the 

government on language development and language use of the nation. One of these 

docum ents is the constitut ion of Ethiop ia from 1995. The articles 5. 1-3, 39.2 and 106 

are gene rally assertions for language use and deve lopment in Ethiopia. Arti cle 5.1 " 

a proclamation about the state recognition for all Ethiopian languages while article 5.2 

and 5.3 are asserti ons about the working language of the federal government and of 

the members of the federation. Hence, the three sub-articles of article 5 of the 

constitution state that: 

All Ethi opian languages shall enjoy cqunl state recognition 

A mhari c shall be the work ing language or the Icdcral government 

Members or the r~x.h::ratjoll may by Jaw determine their respecti ve working languages . 
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Artic le 39 of the consti tution asse rts the lingui sti c ri ghts of nat ion nat ionality and 

people in Ethiopia as: 

2. Evcry natklll. nationality UIHJ people in Eth iopia h<ls the rights to speak to write and 

develop its OWll language; .. 

Article 106 confirms the importance of Amharic by the asserti on that states the 

superio rity of Am haric version of the constitution over versions in loca l or foreign 

languages: 

106. The A mhari c version orth is constitution shull have final au thority. 

Article shows clearly that Amhar ic is the working language of the federal 

government. Thus, all announcements and publications of the federal government are 

published in Amharic. Parliamentary discussions and reports are preseilled "' 

Amharic. Discuss ions and offi cial letters at Ethiopian univers ities are formulated " ' 

Amharic. The language also has a strong base in the legal system of the country. 

The constitution of FORE defines the position of loca l languages, when it asserts the 

ri ght of members of the federat ion to determine their respective work ing languages. 

Article 39.2 further confirms the ri ght of the Ethiop ian nation. nationalities and 

peoples to deve lop their languages. By implicat ion the position of local languages are 

defined to be a working language. However, the decision to use local languages as 

working languages in the respective regions, zones or special weredas is optional. 

Because of thi s opt ional nature of art icle 5.2. the adaptation of working languages 

across the reg ions of Et hiopia varies to a great extent. Some less hete rogeneous 

regions like Amhara, Ti gray, Afar, Oromo and Somalia adapted Amharic, Tigrigna, 

Afar, Oromo ancl Somali as work ing languages in their respective regIOns, 

respect ive ly. 

In some heterogeneous reg ions such as SNNPR. Benshan gu l Gumuz and Gambdla. 

for instance, Amharic is still the work ing language of the regional state. If it is a 

matter of choice, there is no doubt that Amharic is preferred to other loca l languages. 

This is mainly because Amharic has been achieved a higher leve l of standardization 

than other languages o f Ethiopia. The clecision to use Am haric instead or local 

languages is also re llecll.!d in some zones. '-Icnce a number or Lones and 5pecial 

wereclas continue to use Amhari c even after the language reform in Ethiopia. Thus, 
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many languages unt il now never enjoyed the constitutional right h!".'!".'~ ltl se of lack Dr 
comm itment by some polit icians in the reg ional and zonal adm inistrations. According 
to my view thi s is a crime against the innocent child by prohibiting him from mother 
tongue educati on. 

From the discussions in th e prev ious sections espec iall y (2.2.3.1). it is c lear that the 
languages of Eth iop ia, by co nstitution, ei ther implicit ly or explic itly are c lassifi ed into 
three level s. Amh aric is a working language of the federal gove rnm ent without 
comput in g languages. Thi s is al ready enshrined by the constitution . Thus, any 
modifications would ca ll for a co nstitut ional reform. Some languages, namely Oromo, 
Tigrigna, A far, and Somali are adapted by the correspond ing reg ional governments as 
their worki ng languages. Other languages are selected for primary ed ucati on and 
admin istration in their respecti ve zones. Such languages are e.g. Gede' uffa, Sidaama, 
Welayita, Gamo and Had iyya. The last grou ps of languages in Ethiopia are those still 
in oral doma ins. 

The second importan t document describing the language use and development in 
Ethiopia is Cultu ral Policy of Eth iopia. T his is a separate docu ment initiated by MO le 
and endorsed by the council of Min isters of th e FORE in Octobe r 1997 (MO le 
1997:23). The document compr ises a number of provisions on language issues. Such 
prov isions inc lude issues about language status and corpu s plannin g. The fo llowing 
sections, deal with each of these language planning issues . 

Section 1.4 of the pol icy document states that: 

1.4AIl languages and dialects or the country shall be identi ti ed inventoried and 
classified in accord<lnce with their geographical distribution and ~ tandards . 

By do ing thi s it is at least poss ible to co ll ect prel iminary data or a base line data for 
languages and dialects in the country. These fact s abou t the language and di alects can 
a lso be used as a base for further language plann ing (corpus as we ll as statu s 
plann ing). Any language plannin g should be don e based on ad eq uate soc iolingui stic 
informati on o f the concern ed language. 

The sections 6. 1-6.6 of the cultu ral document compri se a li st of acti vi ti es that rel ate to 
both the status and corpus pl annin g of a language. Sections 6.1-6.6 in the document 
state that: 
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6.1 A I:tn guagc di stribution map or th e cou ntry s hall be prepared; 

6,2 Alphabets shall be developed to those languages that do not have script and put these in to sen icc 

taking into account the psychological attitude of the speakers~ 

6.3 Up-grading measures shall be taken to solve the problems of written languages in accordance with 

the princip les and methods of the science o f orthography; 

6.4 In order to promote the literacy tradition or the proJile o f the country, an c rwhling cnvironrlH.:nt 

shall be created for the preparat ion of di ctionaries. encyclopedia ~Irld grammar texts in till' 

languages of the variolls nations and nationa lities. 

6.5 The peoples of the country shall be provided with profl!ssional assistance in deciding the languages 

of instruction, mass com munication and for offic ial use :.1t the federal, regional . zonal and 

when necessary at di stri c t leve ls: 

6.6 Sc ient ific and technological terminologies that cou ld help in promoting the capacity of the 

languages of the country shall be developed; translation works that could assist in sharing the 

experience and knowledge of the wor ld sha ll be wide ly practiced;( MOle 1997:34) 

Tab le 2. 1 summarizes those language development aspects indicated in th e provisions 

of the policy. 

Dialectology Orthography Capacity Standardizat ion Terminology 

work building works work 

Dialect -New scri pt Material Facilitating the New te rm 

mapping creat ion support formulation of lo rmation 

-revision of the Training materi als such as 

olel dicti onaries, 

orthography grammar books and 

encyc lopedia , 
1 . . ----~ .. 

Table 2. 1 Major lingUistic act ivities presented by the Cultural pol iCY 

In the current situation, the study of the dialects in the country is unquestionab le. 

Cooper (1976: 13) states the following: 

'" Not nllH:: h is known about the arlll) llll! or n:gronal and socia l di~\h.:cl ~I i"":rs i l~ in 

Ethiopia languagl!s. apart from the gena:'!1 obsc rvmion thn! Amharil' seems to ha"c 

surpr isingly liule dialect differentiation e ither regiomlily or social ly, 
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Cooper (1976: 13) furthe r states that, " Most of the languages of Et hi opia are 
unwritten, not full y standard ized, and hard ly 'moderni zcd' at a ll in vocabulary". Thi s 
is to mean that language policy in Ethiop ia should address those aspects of language 
name ly, orthography deve lopment, standardizati on, and terminology deve lopment 
among others. 

Uipke (2004:90) c laims that, "[t)he development of an orth ography and the 
promot ion of the written use of a language are two cornerstones or language planning 
.. . " LUpke (2004:9 1) fu rther exp lains the ways to adapt a wri ting system for a 
language, " . the creation o f a wr iting system, the development of an existing writing 
system, or a combination of both shou ld be part of corpus plann in g fo r the re levant 
African languages." Thus, the provi s ions in sections 6.2 and 6.3, confirm Uipke' s 
clai m. Hence, corpus plannin g in the sense of creati ng a writing system for a 
language often in vo lves the creation of a new writing system. Section 6.4 is a 
prov is ion about language standardizat ion by writing the grammar and the dictionary 
of a language. 

Section 6.5 deals with techn ical assistance that should be prov ided to language project 
planners and implementers at different levels . Likewise section 6.6 states terminology 
plan ning with th e intention to capac itate nat ional or local languages for technical 
communicati on. The cu ltural po li cy al so states in section 3. 1 th at an authoritati ve 
body or language in stitutes should be established to undergo and co·ord inate language 
deve lopment. Thus, section3. 1 states the establishment of institutions for language 
studies of various structures. Fina lly, in secti on 15, the need for obligatory laws and 
regul ations is stated. 

The purpose of thi s is not to present a detai led analysis of language policy. Rather it is 
intended to describe the existin g provisions in term s of terminologica l developments 
of languages, especiall y, loca l languages like Gede'uffa. The need for terminology 
development w ill be discussed in the following chapter. It is not w ithout say ing that 
supported by gove rnm ent po licy lingu ist ic; demand alone wou ld never he lp to achieve 
intended termi nologica l development that is always at the heart o\" the language 
deve lopment. 
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From the items in the policy document, it is clt!ar that the governlllellt has sl~'kd i l 

number of important aspects to deve lop loca l languages. Howcver. in most developing 

countri es of Afri ca the issues o f language po licy are prob lemat ic. On the one hand 

some im portan t po licy issues are de li berate ly left unstated. On the other hand, there is 

always a discrepancy between what is stated on paper and actual pract ices 

(Dimmendaa l 2004 :7 1, Onyango 2005:23 1). Moreovcr, the languagc' pol ic) vi" " 

country may lack detail ed programs and time framework. Dimmcndaal (2004:82) 

argues that, " Legislation is use fu l on ly when accompanied by a detailed plan fo r 

implementation with a time frame, sancti ons etc., a characteristics wh ich is not 

necessarily present yet in modern African states." 

The 1994 education and training policy of Ethiopia by MOE IS pr imar ily a genera l 

guideline about the planning and im plementation of educati on in Ethiopia. However, 

it also states the position of Ethiopian languages in relation to their use in educati on. 

The eight sect ions from 3.5. 1-3.5.8 in the policy document are the provisions of 

educat ional language use. These provisions are: 

3.5. 1. Cognizant of the pedagogical advantage of thc child in learn ing in mOlhcr tongue." and 

the rights of nationalities to promote the use of their languages. primary education will be 

given in nationillity languages. 

3.5.2 Making the necessary preparation nations and nationalities can either karn in thei r 0\\'n 

language or can choose from among those selected on the basis of national ilnd country wide 

distribution 

3.5.3 The language or teacher training for kinder garden and primary education would be the 

nationality language used in the area. 

3.5A Amharic shall bl" taught as a language of countrywide communicatioll. 

3.5.5 English will be the Medium of instruction for secondary and higher education. 

3.5.6 Students c;:tn choose ;:tnd learn at kast one national ity language and one forei gn bngu:lgl! 

for cultural and Intern:ltionnl relmions. 

3.5.7 Engli sh wi ll be t;:tught as a subj~c l starling from grade one. 

3.5.8 The necessary steps will be taken to strcngthen language tcaching at all levels. 
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The provisions in the policy document detine the roles of Engl ish, ' \II,haric and lucal 

la nguages in accordance with thei r use in education Tab le 2.2 sum mari zes the official 

positions of the three languages in th e education system of Ethiop ia. 

Language 

Engli sh 

Amharic 

Local languages 

Pos ition or role of the Intended goa ls 

language 

-School subject( 1-1 2) -to fac ilitate intern ational 

CO ITIIllLJIl ication 

-Medium of instruction(pfim ary- -to fac ilitate scientific 

hi gher institutions) comm unication 

-schoo l subject(primary- 12) -to faci li tate nationa l 

-medium of instruction or mother communicati on 

tongue: - to promote mother 

- 111 prtmary educat ion in Amhara tonglle ~dllc, lti on 

region 

- in many towns of a vast nu mber of 

po pulation speaking Amharic as 

their 

first language 

-mother tongue for primary education 

in respecti ve zones and regions 

- school slIbject(prirnarY- 12) 
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As can be seen in prov isions fro m 3.5. 1 to 5.5.6 and th e summary in Table 2.2 the 

educational language policy, above all , de fines the status of th ree languages, namely 

English, Amharic and loca l languages. The policy states that Engli sh would serve as a 

medi um of instructi on from secondary school to un iversity . (See section 3.5.5) 

However, an except ion is stated for educati ona l institutes such as primary education 

teachers train ing co ll eges and kindergartens. Coll eges for primary teachers training 

and kindergartens should use local languages as medium of instruction . The po li cy 

also states that Engli sh shou ld be taught as a subj ect ri ght from the beginning of 

primary school. Moreover, article 3.5.2 of the po licy implicitl y attempts to impose the 

use of Am har ic in the regions or zones at the expenses of other local languages 0 1' 

Ethiop ia. Article 3.5.2 asserts that the loca l com munity can se lect education 

languages. Cohen (1999:2) argues the fo llowing: 

In practice this means that groups of people can choose eithcr the local language or 

A mharic, wh ich is the only feasible al ternativc. The onl y other language tha t is widel~ 

used in the educati on system is Engl ish, the use of which, othcr than as a single subject, 

woul d be unsuitable in the primary education system. 

In addition to the fo rmulat ion of unstated remarks to encourage the use of Amharic 

for education, the use o f local languages has been explicitly subjected to two 

restricti ons by the educati on policy of 1997. The tirst restriction is Ih" precondili01l 

set by the policy to determine the introducti on of local language(s) fo r the purpose of 

education in the regions, zones and special we red as. Hence, section (3.5.2) states pre­

condit ions li ke "making necessary preparation" before the introduction of local 

language(s) into the educati on system. The preparati on by itself is not bad but Ihe 

question is whether a local community can de ve lop the ir language(s) Ihat have been 

neglected fo r long time by previous regimes, as fast as possible, or as adequately as 

required so that it wi ll be compatible with those necessary condi ti ons for the 

introduction ofa language as MO l. The pract ical example of th is is the in troduction of 

Gede ' uffa to primary education and office use. The status planning of Gede' uffa was 

done without lingu istics preparations. Had it been set of requirements even fo r 

intermediate leve l of li nguistic and non lingui stic preparations Gede'uffa wou ld have 

not been secured today's position. It is evident that much more lingui sti c and non­

lingui stic preparations for Gede' uffa were done at the time of its introduction for 

primary education and o ffi ce use. 
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In conc lusion, like the genera l language policy, educational policy also lacks 

im plementation programs with de tined time frame. Moreover, discrepancies between 

the offi cial po li cy and practica l implementation have been ev ident for many loca l 

languages. The mismatches between the ofti cial pol icy and its pract ica l 

implementati ons have been we ll discussed in Educat ion Quality Package document by 

MOE in 2009. 

Ed ucation quality package is a document prepared on the bas is o f acti on research 

carri ed out by MOE. The aim of the research is to. investi gate the implementat ion of 

the 1994 education and training policy o f Ethiopia. Thus, the research has iden ti lied a 

num ber of gaps in the process of implementing the policy. The identitied 

shortcomings have been mentioned be low in relation to the im plementat ion of 

educational language policy. The use of English as med ium of instruction var ies from 

region to region. Some regions begin teaching in Engli sh from grade 4. or others from 

7. In SNNPR, fo r instance Engli sh is used as a med ium of instructi on starting 1'1"O1ll 

grade 5. In con trary to the offi cial policy adequate technical supports have never been 

given to loca l communities . Consequently, lack of trained manpower regarding 

nati onalities language is one of the observed critical problems in the development of 

local languages. Moreover, the scarciti es of textbooks and reference books in 

national it ies language have never given a proper hand ling both by central and loca l 

administrations (MOE 2009:40). Similarly, di screpancies have been observed in the 

language use for kindergarten and primary education by private organizations. Hence 

in private schools and kindergartens the MOl is always Engli sh. 

This is not an exhaust ive li st of the discrepancies between the offi cial poli cy and the 

actual imp lementati ons. However, it indicates the prevailing conditions in accordance 

with the mismatches between the policy and its implementation. 
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CHAPTER THREE 

3. The methods of term formation in Gede' uffa 

The purpose of thi s chapter is to in vestigate th e methods uscd by the Gede'ulYa 

deve lopmen t com mittee. by Gede' uffa text book writers, Gede ' uffa dictionarv 

compilers, Gede' uffa teachers and indi vidua l translators to create term s in Gede' uffa 

for various subjects or fields. Therefore, strategies emp loyed by term developers are 

exhausted as mu ch as possible depending on availab le data. The data used in the 

chapter is basica ll y taken from written langu age. Written language is a considerable 

source for terms in techni cal language (Sager and Nkwe nti -Azeh 1989: I 0). Therefore. 

the data was taken from text books, roadside billboards, trans lati ons, o ffi cial letters 

and reports, an'd minutes of zonal council regul ar submits. 

Some data appear to be comm on vocabularies espec iall y compared to modern 

languages like Engli sh. However, at current development leve l of Gede' uffa these 

words are said to be technica l vocabu lary th at designate those concepts that have 

never used until the introduct ion of the language for primary educat ion and 

ad ministrat ion in 1994. 

3.0 The general divis ion of methods for tem1 invention 

There are many methods used to coin new terms in a language. They can be divided 

into groups based on the resources used to coin terms. Sager and Nkwenti-Azeh 

(1989: 11-l3) di stingui sh three lingu istic methods of designation, nam ely l. the use of 

existing resources; 2. the modification of existing resources and 3. the use of new 

resources. The use of existing resources refers to the term construct ion by using 

polysemy of general words. Under thi s category Sager and Nkwent i-Azeh (1989) 

classify methods such as se mantic transfer (the form in genera l language is promoted 

to designate a new concept), metaphorical expansion ._(meanings of existing form s can 

be associated with new concept) semantic narrow in g, (the meanin g of the existing 

forms are reduced to des ignate specific concepts) and metonymy (naming the whole 

after parts) . The mod ificati on of existing resources includes compounding (narrowing 

or reli ning meanings by means o f re lating concepts to each othc r). deri vat ion 

(modifying existin g conce pt s by means of affixation). conversion (putting a varied use 

on the same form so that verbs would funct ion as nouns and vise versa) and 
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scholars fo r co ining new term s. The followi ng text by Nguyen (1985: 11 9) describes 
the situation in the 1940s Vietn am: 

At the beginning scientists and science teachers aLi vocatcd ditTerent Ill l.!thoLis in coining new 
terms in the 19 ... 05. Some wanted to use French words. particularl y in chem istry. others 
suggested the transliteration of those French terms in to V ietnamese, and still others preferred 
the use of Sino-Vic tnamese lo;}n words ... t\ numbers of writers advocated the usc of 
vernacular terms in every duy parlance ... 

From the discussion it is clear that there are many different lingui stic methods to 
e laborate technical vocabulary in a language, though the resource to use is ei ther 
language internal or language external. They include semantic transfer, derivation, 
compounding, compress ion, loan translation and borrowing among others. It is 
unquestionabl e that thi s diversity of methods for term crea tion has gi ve n 
terminologists an opportunity to wide choices that they would make depending on 
lingui stic and extra linguistic s ituations of their respective languages. The se lection of 
methods of term c reation is often language and subject specific. Therefore, those 
methods used by different parties to construct Gede'uffa technical words make a poin t 
of departure. 

3.1 The method of semantic transfer 

Semantic tran sfer " is the process of attaching new mealllng to existing words by 
modifying their semanti c content" (Taljard 2008:92). 

Akmajian et al (2006:28) prefer to use the term 'changin g the meani ng' rather than 
the term 'semantic shift ' de fine it as a process in wh ich " a new meaning can become 
associated with an ex isting word". They also describe about s ix different ways to 
achieve semantic tran sfer in a language. These include change in part of speech . 
metaphorical extens ion, broadening, narrowing, semantic drift and reversa l (Akmajian 
et al 2006:28-32). 

Similarly, semantic transfer or semantic shift is defined by Andrzejewski (1979:5) as 
"a means of term creation whereby the existing meanin g of a word usually acquires an 
expanded or modified meaning in order to name a new, genera lly rela ted concept. In 
thi s manner ordinary words acquire specialized meaning." In conclus ion , semanti c 
transfer, or changing of mean ing. or semantic shifl, is a process of giving a modified 
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meaning to exi stin g word s, and therefore, it uses language- interna l resources to 

construct new terms in a language. 

It is also cons id ered as a broad strategy with a nu mber of sub-techniques. T hcse sub­

tec hniques are discussed in the fol low in g section to investi gate Gede' uffa term 

creation process by semanti c transfer. 

3. 1.1 Term creation in Gede ' uffa by changing parts of speech 

Sometimes a word in ge neral la nguage is changed from one part of speech to another 

so as to name a differen t sense from the previous (Akm aj ian e t al 200 1 :29). A 

s ignificant num ber of terms have been constructed by chan ging the part of speech in 

Gede' uffa . The fo ll owing words in Tab le 3.1 are examples from algebra, physics, 

chem istry, biology and educati on where the semanti cs of verba l nouns is extended to 

abstract nouns wit hout changing tr e origina l form of the words. 

Table 3. 1 semantic transfer by change of parts of speech 

Te rm 

Leba 

xc 'isha 

birasa'issa 

qooda 

ila 

badhaasa 

fotoqa 

shii phenshsha 

Meaning of 

the verbal noun 

'to add ' 

' to ded uct' 

' to mu ltiply' 

Meaning of the noun 

'addit ion in algeb ra ' 

'subtraction in algebra' 

' multi plication in 

algebra' 

' to divide ' 'd ivis ion in algebra' 

' to give birth ' 'generation in biology' 

' to give son~ethi ng good to ' reward in 

someone' 

'about trees, free fal l' 

' to become a dense' 

pedagogica l instruction' 

, lever in phys ics' 

' dens ity in chemistry' 

Tab le 3. 1 shows that some Gede' uffa terms are created by changing parts of speech of 

the words. This process does not stop with changing of parts of speech. Rather the 

mea nings of the words are a lso broadened. In sum chang in g parts of speech to 

broaden the original mean ings of the forms in com mon languages is one of the most 
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productive techniq ues of term formation in Gedc'uft:,. The meth od has been used by 

te rminologist in a numbers o f fie lds such as physics, chem istry, bio logy, mathematic, 

and education. 

3.1 .2 The metaphorical extension technique 

A metaphor is "a co mparison of two things th at a re not a like. T he comparison is 

im plied." (Ga lvin et a l 1994:212). Metaphorica l ex tension is one of the word 

fo rmation techn iques that use la nguage in ternal resources. It is based on the 

exp loitat ion of phys ica l characteri stics and similarities between a new concept and 

ex isting words o f the ta rget language . Thus the meaning o f existin g words are 

mod ified or changed to accomm odate the new mea ning. Sager and Nkwenti-Azeh 

( 1989: II), c laim that the metaphorical extension technique is appli cable in a ll areas of 

knowledge. In metaphorica l extension a language does not own a new form o f a word 

to represent a new concept. In this regard , Akmajian et al (200 I :29) claim that, " the 

language does not ga in a new word as such, but since a word is being used in a new 

way, the language has been augmented, as though a new word had been added." 

With in the method of metaphorical extension, there are sub-techniques by which the 

meaning of an existing word is modified in order to c reate new meanings. The 

di scussion of these sub-tech niques not on ly makes the analysis of concept- term 

assign ment to be deep but also prov ides adequate information about term creation o f 

Gede' uffa. 

3. 1.2. 1 Words taken from cattle breeding culture 

Some Gede' uffa words in the realm o f animal breeding have bee n used to represent 

conce pts in othe r realms of hum an act ivities. The semantic re lationship between 

concepts of animal breedi ng act ivities and concepts of other field s of human 

knowledge are establi shed by mea ns of implied metaphors. Table 3.2 shows some 

exam ples. 
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Table 3.2 Tec hnica l words of anima l breeding origin 

Term Origin al meani ng 

usura 'to tie the catt le w it h rope on the leg' 

Eege 'anima l or cattle tail ' 

/eenijisa 

' to train a young mule or horse' 

lV(lare ' a day tim e break lor cattl e ' 

bixaa/a 

Kose 

gu lu fa 

ha'usa 

aji/aama 

bobaasa 

'a piece of metal put on mul e 

or horse mouth for d irecting' 

' waste fro m cattle' 

' horse riding' 

' to take cattle fo r drin king' 

' indemnity pa id fo r damages by catt le' 

'to take cattle to the grazing fie lds' 

Extended meaning 

' human detent ion' 

' lowest score' 

' pedagogical tra ini ng of 

hu man being' 

' lu nch break' 

' legal restriction' 

'ferti lizer' 

'car travel' 

' to fill petrol' 

'civil punishment by the 

court' 

'department'; 'center of 

coord i nation' 

Tab le 3.2 shows that a nu mber of term s have been fo rmed by transferri ng linguist ic 

forms from traditiona l cattle breeding activ ities. Thus, several concepts of the various 

fi elds such as law, education, agricu ltu re, technology, administrat ion, and statist ics 

have bee n named by the fo rms from cattle breeding. Th is is an ind ication that th is 

technique of term creation has been a very producti ve in the process of Gede' uffa 

term fo rm at ion. T he technique has enab led terminology deve lopers to easily fou nd 

appropriate designat ions even for such a modern concepts like tra ining, im prisonm ent, 

department and car dr iving among others . A des ignation by thi s method appears to be 

provid ing adequate Gede' uffa descriptions about the concept in modern terms in order 

to be easily understood by the enti re soc iety includin g those community members 

with less co ntact to these modern concepts. Moreover, these term s have been very 

important in formul atin g o ther fo rms to name a num ber of related abstractions in the 

33 



{ 

conccp t syste m. The te rm oo/a ' d irect and control cattle from the behind on the way 
back to home or on the way from home to graz ing fi e ld', has been combined to form 
other re lated tec hni ca l terms like a pil ot, a captai n o f shi p etc . primaril y by imp li ed 
metaphors. 

3. 1.2.2 Terms wi th Gedeo traditional admi nistration etymology 

Some terms have been adopted from Gedeo traditiona l ad ministrative system often 
referred as to Gada system. Some examples are presented in Tab le 3.3. 

Tab le 3.3 techni ca l te rms taken from traditional admin istrati on 

Term Original meaning New meaning 
roga ' divi sion of adm ini strative area III 'district' 

the Gada system ' 

ya'a 

qululla 

lalaha 

' public gatlierin g in the Gada system' 

' the last socia l stage in Gada system' 

'counci l 

meeting' 

' retirement' 

' public speech by the leader of Gada ' proclamati on' 

system' 

3.1.2.3 Terms adopted from traditional bee keeping activities 

Bee keeping is an important source for modern terminology fo rmati on in Gede' uffa. 
A number of terms in different fi e lds have been coined by modifying the ori gina l 
meanin g of the word in bee kee ping activities. Table 3.4 presents examples o f the 
terlll s with the o ri gin o f traditiona l bee keeping acti vities o f the Gecieo people . 

34 



3.1.2.5 Co inages from human and an imal body parts 

Some conce pts of loca tion and directi on have been designated by the ex istin g fo rm s 
o f parts of the human and an ima l body. Table 3.6 prese nts some exampl es of these 
term s. 

Table 3.6 technical words from parts of the anima l body , 

Term Original meaning New mea ning 

godoba 'stomach' ' width' 

midda 'right hand' 'north' 

bila 'a ' left hand ' 'south' 
limo 'head' 'princ ipal' 
il/e 'an, eye ' 'center'; 'nucleus' 

3. 1.3 Designations by restricting the wider use of the form 

The general language words with extended mean in gs have bee n used for spec ific 
techni cal concepts by redefin ing in order to restrict its representations. With regard to 
this Sage r and Nkwen ti-Azeh ( 1989: II) describe that: 

General notions arc onen the basis for sc ientific investigation, but the process of 
developing special reference then requires the definition of the concept or concepts 
that have been developed from then. Such definition usually entails reducing the 
extension of the general language word." 

Hence the use of general words for specific technica l concepts is evident in Gede'uffa 
for field s such as phys ics and chemistry. Some examples o f th is use are presented in 
Tab le 3.7. 
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Table 3.7 terms created by reduc ing the genera l language use 

Term Genera language meaning Specific meaning 
Udlilida ' force in general language' ' force in phys ics ' 
HlIl1l1a ' force in general language' 'energy in physics' 
JaneellCl ' force in gCf!cra l language' 'strength of compounds in 

chemistry ' 
l11udama 'speed in genera l language' 'speed in physics' 
wiinamG 'speed in general language' ' ve locity in physics' 
Ariile 'speed in general language' ' acce lerat ion in physics' 
Hlije 'work in general language' ' work in physics ' 

3.1.4 TemlS formed by reversing the negative connotation 

A significant number of Gede'uffa terms we re developed by dropping the origina l negat ive connotation of the form as in the fo llowing examples presented in Tab le 3.8. 

Term Original meaning New meaning . 
Gina ' hatred towards someone' , antonym' 
Saala 'sexiness' 'gender 

(male/female)' 
Beddo ' bl emish' 'period'; 

'fu ll stop' 
biximxille ' use less material because of its ' fraction ' 

t iny s ize' 

Tab le 3.8 terms formed by dropping negative connotations 

3.1.5 Tenns formed by broadening the original meaning of the form 

Some terms have been created by broadening the mea ning of existing words. The creation o f a new term changes the prev ious semantic relat ion between the form and 
its referent. In thi s method a word represents at least one additional meaning in the conce pt system than it used to represent. Examples are presented in Table 3.9. 
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slich as educat ion, sc ience, mathematics, agriculture, lingu ist ics, li terature and law. 
The data in Table 3. 1 to 3.9 do not contain a ll terms created by semantic transfe r in 
Gede' utTa, because the objecti ve of this thesis is not to give an exhausti ve li st of 
Gede'uffa terms form ed by va rious groups and individua ls. However it has been an 
im portant indication o f the effecti veness of the semantic transfer method in the 
deve lopment process of the Gede' u ffa technica l vocabul ary. 

3.2 Compounding 

Compounding, as a te rm forming method, has been defined by many scho la rs such as 
Talj ard (2008), Kin g'e i (1999), Musau (200 I) and Sage r and Nkwenti-Azeh ( 1989) . 
However a ll authors prese nt basically similar ideas . Thus, Talj ard (2008:92) brie fly 
de fines, "compounding is the process whereby a new term is co ined by combining 
existi ng words or lexica l items." According to Fe lber ( 1984: 167), a compound term 
bas ically has two or more roots and opti onally some affi xes. Compound term s are 
fo rmed by sy ntacti c linkage of li nguistic e lements as in the fo ll owing sections. 

3.2.2 The syntactic linkage of the Gede' uffa terms 

The syntacti c linkage of the e lements shou ld go parallel wi th conceptua l linkages such 
as determ ination, w njunction, d isjunction and integra tion (Fe lbe r 1984: I 76) . 

3.2 .2. 1 Term formation through determination 

The determination re fe rs to logical relati onshi ps between two concepts in which "a 
second concept is integrated as characteristic into the intension of the fi rst concept; 
thus the intention o f the first concept is enl arged by at least one additional 
characteri sti c. The resultin g concept is a spec ies of the firs t conce pt." (Fe lber 
1984: 124) . Thi s is to say that each lexical item in the compound has a di stinctive role. 
Thus, two kinds of e lements, namely determined and determinant ex ist in the 
comb inati on. 

Compounds can be divided into nominal, verbal, adjectiva l, and adverbia l based on 
the constituent classes. However, Sager and Nkwenti-Azeh (1989: 12) argue that, 
" [tJhe vast majority o f compounds are nouns form ed by linking one or several nouns, 
names or adj ecti ves to a nuclear noun." Hence Sager and Nkwenti-Azeh suggest fi ve 
important moti vati ons for term fo rmulation: 



I) The determ in ant may compa re the nucleus to an oth er object 

2) The determinant may spec ify the materia l of which the nuc leus is made in order to 
differenti ate it from similar object made from other materia ls 

3) The determinant may express an inherent property of the new concept 

4) The determinant spec ifies the .use to which the nucleus 

is regularly put 

5) The determin ants specifies what the nucleus is used aga inst 

The following section will di scuss these with exemplifications. 

A. Term formation by the linkage occurring when the determinant 
compare the nucleus to another object 

It is ev ident that a number of Gede'uffa terms are created by compound in g. The 
compounding is done based on the determined- determining relation between the two 
members of the compound, nucleus and determinant. One of the observed term 
formation practices is that the determinant compares the nucleus to another obj ect. A 
few examples are presentcd in Table 3.10 to indicate the appli cation or the method in 
constructing Gede'uffa terms. 

Table 3.10 compound terms that are formed when the determinant 

compares the nucleus to another object 

Term 

gonga qore 

lola 'a \Vode 'e 

kaade xeena 

geebo barachcho 

blil/ro sayite 

Lexical components of the compound 

qore 'basin ' + gonga ' water pool' 

lola 'a ' flood ' + lVode'e ' water' 

xeena 'rain' + kaade ' ice' 

geebo ' game' +barachcho 'educat ion' 

sayite 'oil ' + bllllro ' butter' 

40 

New meaning 

, big bas in ' 

' impure water' 

'torrential rain' 

'a ro le play (teaching 

method), 

' best quality oi l' 



Table 3.1 0 shows that th e nucleus qore, "basin ' wvde'e, 'water' xeena, ' ra in ' 
barachcho ' education ' and sayile ' oil ' are compared to ganga ' water poo l' , lala 'a 
' fl ood ' , kaade : ice' , geebo ' game' and sayile 'oil ' respectively to form words with 
different meanings . T hus, it is possible to conclude that thi s is one of the producti ve 
methods of term formation in Gede' uffa. 

B. Terms formed by specifYing the material from which the nucleus IS 

made 

Similar objects often can be made from different mate rials such as plastic, metal , 
wood, glass and others. Such obj ects are dist ingui shed in a compound by specify in g 
the materials from which the obj ect is made. Thus, the determinant specifies the 
materia l from wh ich the nucleus is made so as to differentiate it from other similar 
objects (Sager and Nkwenti-Azeh 1989: 12). Table 3. 11 presents so me examples from 
Gede' uffa. 

Tab le 3. 11 terms fo rm ed through the spec ification of the material s 

from whi ch the nuc leus is made 

Term 

sibljinixxa siqqa ' iron rod' 

laasilelika subba ' plast ic bag' 

sibljniixxa qare 'ni ckel plate 
di sh' 

Compound structure 

s ib ljn-ii-xxa + siqqo 
iron- INS- F rod 

laas ite-ti-ka + subba 
plast ic-INS-M + bag 

or s ibljn- ii -xxa + qore 
iron-INS-F dish 

da 'u lelika 
building' 

mine 'a luminum da ' ute-ti-ka + mine 

gogiixxa kaphe ' leather shoes' 
a luminum-INS-M + building 

gogn-i i-xxa + kophe 
leather-INS-F + shoes 
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c. Terms formed by express ing the inherent property 0 f the nucleus 

Thi s is a kind of linkage that is formed when the inherent property of the nucleus is 
descri bed by the determinant. Hence the fo ll ow ing examples show those terms that 
have been constructed by thi s syn tactic linkage. 

Table 3.12 Terms formed based on the inherent property o f the 

nuc leus 

Term 

arshshotika ifa 'sun li ght' 

eebinjiintxa hunna 'heat energy' 

arshshotix.:(Q hllnna 'solar energy' 

Structure 

arshsho-ti-ka + i fa 

sun-INS-M li ght 

'sun li ght' 

eebinjiin-i-xxa + hunna 

heat-INS-F energy 

'heat energy' 

arshsho-ti-xxa + hunna 

sun-INS-M energy 

'so lar energy' 

It is evident that some compounds have been created by its determinants expressin g 
the inhere nt prope rty of its nucle us. The inherent property of nucleus ifcl ' light' in the 
first example in Table 3. 12, for instance, has been determined by the word arishotika 
'o f the sun'. There a re some other sou rces of light such as electri city, spark, and 
others. Howeve r in the example the determinant word arshotika 'of th e sun' restricts 
the characteristics o f the nucleus ifa 'l ight' by giving its inherent property, i.e. 
originating from the sun. 

D. Terms formed by the description of function assigned to the nucleus 

A nucleus in a compound often represents a referent with a certain function. This 
function ca n be specified by the determ inant so as to form a syntactic linkage between 
the lex ica l items. Some examples of this linkage are presented in Table 3. 13 to 
indicate the s ituation of the lin kage in Gede'uffa . 
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Table 3. 13 Term s fo rmed based on the fun ction assoc iated to the 

nuc leus 

Term 

bllielika dawna ' fl our mill ' 

seemalixxa meelire ' tai lor's meter' 

ilalika beera 'd ining tab le' 

S tructure 

bule-ti-ka + daama 

fl our-INS-M mi ll 

'grinding mi ll ' 

seema-ti-xxa + mee tire 

c loth-INS-F measuring tape 

' tailor's meter' 

ita- ti -ka + beera 

food-I NS-M tab le 

'din ing tab le' 

As ca n be seen in Table 3. 14 the linkage is based on the determinant specifying the 
regul ar function o f the nucleus. [n the new term seemalixxa meelire, the word meelire 
'tape' is regu larly used to measure a piece o f clothes in the daily activit ies of the 
tai lo r. Therefore, this functi on is expressed by the determinant seemlllalixxa meaning, 
'of clothes' or ' tai lor's' . [n genera l thi s syntactic link has been one of the choices 
employed by Gede' uffa term constructors. 

E. Terms formed with syntact ic linkage created by determinant expressing 
what the nucleus is used against 

Some objects in human li fe may act against certa in activiti es or things. [n 
term inology work, this have been resulted in compounds with its determ inant 
specifying those thin gs or act ivit ies the nucleus is. supposed to act aga inst. This has 
been one of the techniques in constructin g Gede' uffa terms. A few indicative 
examples are presented in Table 3.14. 
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Tab le 3. 13 Terms formed based on the func ti on assoc iated to the 

nuc leus 

Term 

buielika da{//I/a ' flour mill ' 

seelJ10lixxa meetire ' tailor's meter' 

ilalika beera ' dining table' 

Structure 

bule-t i-ka + daama 

fl our-I NS-M mill 

'grinding mill ' 

seema-ti-xxa + meetire 

cloth-I NS- F measuring tape 

'ta ilor's meter' 

ita-ti-ka + beera 

food-INS-M table 

'dining table' 

As can be see n in Table 3. 14 the linkage is based o n the determinant spec ifying the 
regular function o f the nuc leus. In the new term seemalixxa meelire, the word meelire 
'tape ' is regul arl y used to measure a piece of clothes in th e da il y activ ities o f the 
tai lor. Therefore, thi s fu nction is expressed by the determ inant seell/malixxa meaning, 
'of c lothes' or ' tailor's' . In genera l thi s syntactic lin k has been one o f the choices 
employed by Gede' uffa term constructors. 

E. Terms fonned with syntactic linkage created by determinant expressing 
what the nucleus is used against 

Some obj ects in hum an li fe may act aga inst certain activit ies or things. In 
terminology work, thi s have been resu lted in com pounds with its determinant 
spec ify ing those things or activit ies the nucleus is. supposed to act against. T his has 
been one of the techniques in construct in g Gede' uffa terms. A fe w indicati ve 
examples are presented in Table 3.14. 
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Tab le 3. 14 terms form ed when the determinant expresses what the 

nucleus is used against 

Term 

bii 'nelika qorssa ' malaria drug' 

gaadisniixxa haqqe ' shade trees' 

lola'iniixxa bale 'd itch' 

pooliyOlixxa kilibaale 'po lio vaccine' 

3.3 The method of derivation 

S tructure 

bii ' ne-ti-ka + qorssa 

malaria-lNS-M drug 

'malaria drug' 

gaadisn-ii-xxa + haqqe 

shade-INS-F trees 

'shade trees' 

lola'in-ii-xxa + bale 

flood-INS-F canna l 

'd itch' 

poo li yo-ti -xxa + kit ibaate 

polio-INS-F vaccine 

'polio vaccine' 

Widdowson (1996:46) defines derivation as " the way morphemes get attached as affixes to ex isting lexica l forms or stems in the process of word formation." Simi larly, Onyango (2005:225), brie fly defines it as " formation of a word by add ing affixes." Derivation should not be confused with compounding, whereby at least two lexica l 
items are combined to create a new term (Van Huyssteen 2003 :11 3). Hockett (2006:240) describes that, "derivation deals with the structure of stems." Derivation is 
referred to as ' affixation' by Schendl (2001:26) and defined as a process of word 
formation by means of which "a bOllnd morpheme is added to a base, as a prefix or a 
suffix." 

From the di scllss ion it is clear that derivation is one of the strategies in which a new term is created by means of affixation to the existing stem. The following section 
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in vest igates applications of th e method III accordance with term formation of 
Gede ' uffa. 

3.3.2 Term creation by prefixation 

There are three types of affixes, namely prefixes, infi xes and suffixes. A pre fi x is a 
bound morpheme that is attached at the beg inning of th e ste m whe reas a suffix is 
attached at the end of the stem (Widdowson 1996:46). Sager and Nkwenti-Azeh 
1989: 12 cla im that, "prefixes assist considerab ly in the systematic structuring o f 
specia l vocabulari es." Howeve r, i.n relat ion to Gede' uffa termino logy it is evident that 
there has been little e ffo rt to use pre fi xes to create technica l term s. Hence a couple of 
prefixes that have been used in creati ng new technical words of Gede' uffa were 
seq uenti al or tempora l prefixes. These include ilti- ' next' and hige- ' re-' which are 
used to coin terms like illi aana sooreessa 'deputy head' and hige-lIlida ' rev ision' 
respect ively. 

3.3 .3 Term creat ion by suffixation 

Add ing suffixes to the stem is a common method that has been used to co in technical 
vocabu lary for d iffere nt fi elds. Unl ike pre fixes, suffixes change a meaning or 
category of the origi na l stem in Gede' uffa. The most widely used suffixes in forming 
Gede' uffa techn ica l vocabul ary are -110 (a suffix to form agent ive nou n), -njo (a 
suffix commonly used to form material nouns), -110 and -no (a suffix used to form 
common nouns), and -linte (a commonly used suffix to fo rm abstract nouns). The 
fo llow in g examples give some highli ghts on the app li cation of these suffi xes in 
coining terms in Gede ' uffa. 

Some concepts expressing profession have been des ignated by adding the suffix -110 
to the verbal noun which e nds in -a as in the following examples. 

(3) /J/Ij-a-II0 'worker' fly-a-llo 'cleaner' 

wiis-a-llo 'fanner' galchch-a-I1o 'admini strator' 

Most terms identifying materia l nouns or instruments are designated by the suffix -
IIjo. The following examples indi~ate some of these instances. 

(4) xeris-a-njo'ruler' cororris-a-njo ' water pipe' 
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mik-a-njo 'measuring tape ' wirisa-njo 'wino vane' 

In add iti on the suffi x njo is used tp fo rm abstract no uns. Exa mples are: 

(5) abida-njo ' preposition' 

laakkoossa-njo ' denominator' (used in algebra) 

ye 'a-njo ' nominator' (used in a lgebra) . 

ifisa-njo 'adj ective ' 

harikisa-njo 'obj ect' 

qallassa-njo ' notice'; ' rev ision' (used in education) 

Moreo ver, some adjectiva l· terms are formed by the suffi x -njo. Hence terms li ke 
baleessa-njo 'crimina l' and rakisa-njo 'prob lematic' have been constructed by 
suffi xing the form -njo to the verb stem. 

Some technica l terms are constructed by suffi xing -no to the noun or verbal noun. 
Examples a re: 

(6) seema-no 'a waiver 

geeb isa-no 'singer' 

The fo urth wide ly used suffix for creating technical words is -unte. Most terms 
created w ith thi s suffix are abstract nouns. The following terms in 3.5 are examples of 
such terms in Gede'u ffa. 

(7) qajeel-linte' integritY' qllil-linle "freedom' 

dhllgalees-linle ' honesty' !aYY- lIl1le'security' 

oss-unfe 'pacience' jan- llnle 'patriotism' 

From the examples in (I) to (5), it is evideni that derivation is a producti ve 
mechani sm o f term formati on in Gede 'uffa. Hence a number o f terms have been 
created by addin g pre fi xes and suffixes to the dependent or independent base 
morphemes. The indepe ndent morpheme or root term quite often appears to be verbal 
nouns. For example, words like abida ' to connect' and ifisa ' to explain ' in (3.3) are 
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indepe ndent verba l nouns with the stem abid and ifls a nd verbal nou n marke r - a 
respect ive ly. 

One im portant obse rvation in re lation to de ri vation is that there is an incons istency 
with the use o f suffi xes . Differe nt form s of derivations have been used to designate a 
concept. An example for thi s is the use of three differe nt fo rm s of suffi xes name ly -
njo, -110 and -no to des ignate the concept teacher. Hence there is a tend ency among 
speakers o f technica l languages of Gede' uffa to use th ree diffe re nt forms, namely 
barachiisanjo, barachiisallo and barachiisano interchangeably to designate the 
concept teacher in ed ucat ion. In the same field the concept denoted by the Engli sh 
fo rm student has two form s in Gede' uffa. Hence the two li ngui stic term s namely 
baratlo and baratoole are used interchangeab ly to designate the concept ' student '. It 
is ev ident that the third form, tall/aare, a loan word from Amharic, is more 
preferab ly used in ora l communi cati on by the com munity at large. T he reason for 
thi s inconsistency could be th e existe nce of diversified forms of the noun 
derivat ives . Such divers ity of fo rms is a com mon phenomenon. However, the use of 
different term s to des ignate a single concept is not des irab le in tec hnical languages. 
Regardin g thi s, Fe lber (1984: 180) strongly argues that: 

Synonyms cause confusion and give rise to the false impression lh :1t more than one concept 
ex ists. For this reason they should be avoided in special languages. Technical 
communication is a matter of clarity rather than of variety. 

This means that synonyms in technical com municat ion may cause confusion and 
should be avoided as much as poss ible. Clu ver {l989: 5), asserts that one to one 
correlati on betwee n concept and te rm should be maintained by reduction of 
synonyms.(for consideration of synonyms in Gede ' uffa see 3.7.2) With rega rd to the 
use of synonyms fo r the sin gle concept of the word teacher, the question is now to 
decide which form is more appropri ate than the other to designate the concept in the 
Engli sh form teacher. To do so, it is important to have a look at the usage o f the forms 
in genera l la nguage . First, let us look at instrumenta l nouns. Sager and Nkwenti-Azeh 
(1989:9) confi rm that, " [a]1I specia l languages are developed from the general 
language or from one of its geographical or soc ia l variants in th e case of some crafts, 
trades or ot her non-sc ientific activ ities." The following nouns des ignate typica l 
in strumenta ls formed by derivation in Gede' uffa: 
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(8) A. jiy-is-a-lI)u B. gOIl-is-O-lIjU 

c lean-CM- VNS- INS c lean-CM-VNS- INS 

, broom' 'hammer' 

C. 11I1II-is-a-n)0 D. qOI-is-a-l7)o 

hammer-CM-VNS-INS di g-CM-VNS-INS 

'grinding st ick' 'hoe' 

E. dal7qar-is-a-njo 

lock-CM-VNS-INS ' locker' 

The glossing shows that all five nouns have the structure stem + causative marker -is 
+ verbal noun suffix -a + instrumental noun marker -n)o. Therefore, the de ri vation 
with the suffi x -n)o is an appropriate form to des ignate instrumental nouns in 
Gede' uffa. Hence the form with the suffix -17)0 is less appropriate to designate the 
concept teacher, an agentive noun. 

The second form barachiisal70 'teacher' is an unacceptable form to represent the 
concept teacher in Gede'uffa. The reason is primarily attr ibuted to the pragmatic of 
Gede'uffa. Any form suffixed with e ither -0 or -no to some extent cou ld refer to non­
prestigious work or non-prest igious groups. This is to say that those words formed 
with the suffi x -170 wou ld bear elements of emot ion. This again contradicts with the 
bas ic de finiti on of the terms by Alberts ( 1999b:3): 

Terms are exact and shou ld have no emotional connotations attached to them. When 
emotional connotations are attached to terms these terms become words and therefore part of 
the general vocabulary (the terrain of kxicography). 

It is poss ible to furthe r check with the forms end ing by -110 as in barachiisallo 
' teacher'. This term denotes an agent. Sim ilarly terms like worker, tiller and ki ller 
denote an age nt. Therefore, it is analogically possibl e to compare the lingu istic form 
barachiisallo ' teacher' w ith those forms such as worker, tiller and killer. 

(9) hll)-a-llo 'worker' (l1lrja ' to work ' + -110) 
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wiis-a-/Io ' tiller' (wiisa ' to till' + -110) 

shiy-a-llo ' kill er' (shi ya ' to kill -I- -110)' 

The appropriateness of the above form s is approved by ora l com munication. 

Therefore, based on the genera l language use it is poss ible to conclude that the most 

appropriate derivative form for nou ns li ke teacher is the suffix - 110 . 

This is not the only reason for creati on of synonyms in Gede' uffa. A detail ed 

discussion on synonyms is presented in secti on (3.5.3). One of the most important 

observat ions in re latio n to the appl icat ion of derivaiions by Gede'uffa term developers 

is that they have missed an important activity that should always be done before the 

formu lat ion of a vast number of designations. With this regard Alberts ( 1997: 190) 

cla ims that : 

... the tcrminologisl has to apply specific terminological principles when denoting 

concepts. He/she docs h?s to apply certain linguist ic principles. No tcrminologist can coin 

a term if hclshe docs not know the basic word-formation principles or a language. 

This is a scholarly warning that terminologists should have such principles of 

word-formation at their disposa l before the actual work of term creat ion. 

Abdulaziz (1987:46) claims that a comparative study of source and target 

languages should be made in order to identify the morphological, syntactic and 

phonological compatibility between the two languages. The basic grammar of 

Gede'uffa is not yet described; thus the basic word-format ion methods wou ld are 

not identified. 3 Therefore, the grammar should be described prior to other 

activities of language planning. Terminologists shou ld know word formation 

methods for the language before co ining technical terms. Another important point 

that deserves discuss ion is the advantages and disadvantages of derivation as 

method of term creation in Gede '~lffa. From the entire discussion in section 3.3 it 

is ev ident that many 110minal terms have been created by the method of 

derivation. Because of the noun producing nature, Poulos and Msimang (1998) 

consid er derivat ion as " [n]om inal deri ving mechan isms". Accord ing to Van 

Huyssteen (2003: I 06) derivation is one of the term creat ion methods that "'most ly 

2 All forms in 3.7 show the structure of: stem plus causative marker - is plus verbal noun suffix 
-a plus agent suffix -I/o. 
3 Gedeo zone Culture, T aurism and Government Communication Department, Dilla 18 
February 2011 
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draw on the internal resources of the language." The ut ilization of language 
internal resources plays a great role towards ach iL:vi ng terminologica l goals. This 
mea ns that the transfer of sc ienti fic and techno logica l know ledge to the local 
co mmunity shou ld be either in the native language 0 1' the addressees or in another 
language the people understand , Abdu laziz ( 1987:43) describes goals of 
terminology deve lopment in the context of loca l African languages: 

The process of the development of scicntilic and techn ical terminologies in Africnn 
languages must be seen in the light of the objective of populnrizing scientilic and 
technologic;]1 knowledge amon~ the bro;]d masses of the pcople, knowledge that could be 
harnessed to alleviate ignorance, poverty and diseasc._ ln other woros the work of 
ebborating the lexicon of African languages to incorporate the latest scientific and 
technological concepts must not be seen as an end in itself, but rather as a factor in the 
quest to aCCJuire and absorb modern technology in the quickest and most ertieiell t manner, 
on the famil iar basis of an indigenous linguistic-cultural contex t. 

Th is means that scientific and technolog ica l knowledge should reach the targeted 
loca l popu lati on by those linguistic forms that are fam il iar to the addressees, 
According to Van Huysstee n (2003: I 09) this could better be achieved "[b]y 
employing these internal resou rces ordinary people also have access to technology, 
regulations and train ing, making the need fo r fo reign experts unnecessary ." 

From the d isc uss ion, therefore, it is clear that derivation is preferable to those 
methods that rely on externa l resources. 

3.4 The method of borrowing 

Borrowing is one of the term creation methods that make use of fore ign resources 
(Van Huyssteen 2003 : I 18) . Accord ing to Crysta l (1997:46) borrowing refers to the 
transfer of linguistic forms from one language or dialect to another, With regard to 
borrowi ng of terms, Fe lber (1 984: 176) describes two approaches: " [ d]irect transfe r of 
a term as it is" and " li te ral trans lation" Ta ljard (2008) prefers to denote thi s by ' loan 
words' and ' loan adoptive', respective ly. 

Borrowing is an inevitab le' linguistic phenomenon espec iall y in techn ical language, 
because a tec hnica l language is ' globa l in its concepts and in its form (Abd ul aziz 
1987:47). Similarly, Matsuda et al (2008:25) confirms that: 
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... the tcnninologist has to apply spccilic terminological pr inciples when denoting 

concepts. He/she tioes has to apply certain linguistic principles. No tcrll1 inologisl can coin 

a term ifhclshc does not know the basic word-formation principles ora languuge. 

This is a scholarl y warn ing th at terminologists should have such principles of 

word- formation at their disposa l before the actual work of term creati on. 

Abdulaziz (1 987:46) claims that a comparati ve study of source and target 

languages should be made in order to identify the morpholog ica l, syntac tic and 

phonological compatibi lity between the two langttages . The basic grammar of 

Gede' uffa is not yet described; thus the basic word-formati on methods would are 

not ide ntifi ed. 3 Therefore, the grammar should be described prior to other 

acti viti es o f language planning. Terminologists should know word form ati on 

methods fo r the language before co ining technical terms. Another important point 

that dese rves di scuss ion is the advantages and di sadvantages of deri vation as 

method of term creation in Gede'uffa. From the entire di scuss ion in section 3.3 it 

is evident that many nomina l terms have been created by the method of 

deri vat ion. Because of the noun producing nature, Poulos and Msimang (1998) 

cons ider derivation as "[nlominal deriving mechan isms". Accord ing to Van 

Huyssteen (2003 : I 06) derivation is one of the term creat ion methods that "mostl y 

draw on the interna l resources o f the language." The uti lization of language 

internal resources plays a great rol e towards achiev ing terminologica l goals. This 

means that the transfer of scientific and technologica l knowledge to the loca l 

community shoul d be either in the nati ve language of the add ressees or in another 

language the people understand. Abd ulaziz ( 1987:43) descri bes goals of 

terminology development in the context of loca l Afri can languages: 

The process of the developm,ent of scienti fi c and technical terminologies in African 

languages must be seen in the light of the objective of popularizing scientific and 

technological knowledge among the broad masses of the people, knowledge th:11 could be 

hnrnesscd to nllev iate ignorance, poverty nnd discase._ In other words tht! work of 

elaborating the lexicon of African lnnguages to incorporate the latest scientilic and 

technological concepts must not be seen as an end in itself, but rather as a factor in the 

quest to acquire and absorb modern technology in the quickest and most effi cient manner, 

on the famil iar basis of an indigenous linguistic-cultural context. 

3 Gedeo zone Culture, Tourism and Government Communication Department, Dilla 18 
February 20 11 
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This means that sc ientifi c and techno logical knowledge shou ld reach the targe ted 
loca l population by those lingu istic forms th"t are fa mi liar to the addressees. 
Accordi ng to Va n \-Iuysstce n (2003: I 09) this coul d bcttcr be ac hieved " [bJ y 
employi ng these internal resou rces ordinary peop le a lso have access to technology, 
regulati ons and training, making the need for foreign experts unnecessary." 

From the discussion, therefore, it is c lear that derivati on is pre ferable to those 
methods that re ly on extern al reso,urces. 

3.4 The method of borrow ing 

Borrowin g is one of the term creation methods that make use of foreign resources 
(Van Huyssteen 2003:118). According to Crysta l ( 1997:46) borrowing refers to the 
transfer of lingui stic form s from one language or dialect to another. With regard to 
borrowing of tenns, Felber (1 984: 176) desc ribes two approaches: " [ d]irect transfer of 
a term as it is" and " literal trans lat ion" Taljard (2008) prefers to denote thi s by ' loan 
words' and ' loan adoptive', respective ly. 

Borrow ing is an inev itable linguistic phenomenon especiall y in technical language, 
because a technica l language is globa l in its co ncepts and in its form (Abdulaz iz 
1987:47). Sim ilarl y, Matsuda et ai (2008:25) confi rms that: 

Unlike the situati on with basic vocabulary. scientific or technical terms are usually not 
"homc-grown", but are often imported from the outside world. And when a scienti fic or 
technical term is imported from one language (the source language) to another language 
(the host language), typica ll y two approaches are found. The first is to simply borrow a 
word by creat ing a phonetical1y equivalent word in the host language. The second approach 
is to create a ncw word by combining a semant ically rcl evant word-root or word in the host 
language . 

It has been sa id that a ll languages are in principle equal in the sense that all living 
languages have effi c ient and viable systems to serve the differen t and multifarious 
soc ial needs of the society ·use them (Lyons 1968:43). However, this does not mean 
that languages are se lf-sufficient oy themselves. Languages to a great extent vary with 
respect to soc ial functions they serve. Some languages have registers fo r many 
purposes of communication while some languages are at va rious level s of adaptation 
so as to meet the rapidly changing communicative needs of the speakers (Coulmas 
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1989b:3). Accord in g to Nkondo ( 1987:70), no language is se lf-sul'ii cient, and 

th erefore languages a lways tend to show inter-dependence for their vocabula ry of the 

various socio-cultura l functions. n orrowi ng is more common in the realm of 

vocabu lary than that of higher syntacti c structu res (The Lingui sti c Encyclopedia 

199 1 :208) . Languages share concepts and terms when they come into contact and 

bo rrow from each other (Matse la and Mochaba 1986: 145) . 

Soc ial change is an im portant motive fo r borrowing as it is a lways accompanied by 

new concepts that nced to be designated by linguistic forms (Schendl 200 I :25) . These 

soc ial changes may include seve ra l fields such as sc ience, technology, education, 

eco nomi cs etc. In th e process of borrowing it is evident that languages wh ich have 

many registers for different purpose of communicati ons become the source of new 

concepts and linguistic form s for those languagcs which are at various leve ls of 

adapta tion to socia l functions. However, there has a lways been a debate among 

scho lars on the merits and demerits of borrowing as a term creat ion method in a 

language. There has been a great fear among philo logists about how to maintain the 

purity of a ce rtain language that would be lost by borrowing of foreign terms 

(Stobersk i 1987:87). Similarly Matsuda et al (2008 :26) c laims that although 

borrowing is simple to implement, " but would have the danger of disturbing language 

purity, which also have a hi gh priority in many nations. Moreover, Ta lj ard (2008:92) 

views that borrowings sometimes would not fully be understood by the target 

popu lation, as the borrowed term "provide no cl ue to conce ptual context. .. and such 

term s are regarded as spoiling the purity of the language." 

From the inev itab le nature of borrowing among languages the complete avoidance 

would not be practical in any language. Therefore, Abdulaz iz ( 1987:47) proposes 

morphologica l adap tations to give borrowings indigenous sha pe. Massamba ( 1987:57) 

claims that in top of adaptation, tenninologists should cons ider the distance between 

source language and target language. Thus concepts or linguistic forms should first be 

exploited within the dialects of the target language followed by re lated languages and 

fo re ign languages respective ly. Leon ( 1987:64) argues that borrowing should always 

be the las t means in coining tech nica l words for local languages. Moreover, based on 

the experiences of Swahili technica l terminology in Kenya, Kin g'ei ( 1999: 159) argues 

that: 
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It is obviolls that Swahili w ill continue to borrow from both Afri can and foreign IanguagL!s as we \1 a eOIn new tcrminology especially in science and technology. Uorrowing will al so occur for concepts in domains that have no parallel in the culture of the Swahili or otiler A frican peoples in the region. Ilowever. borrowing should never be a substi tute or excuse for lack of linguistic creat ivity or research on the part of the experts. 

Sager and Nkwenti-Azeh (1989:11) claim that languages should keep a reasonable balance betwee n the use of internal recourses and borrowing methods. This means that both purism and excessive borrowing would di sturb the natural evolution of the 
lexicon of the target language. 

From the discussion it is clear that borrowing is one of the most productive methods by means of which foreign concepts are transferred into the target language with or without adaptation. The method can better be used if it would follow by phonological, morphological and syntactic adaptations of the target language. Borrowing can also occur between dialects of the same language. Moreover within borrowing there are 
sub-d ivis ions of the imported terms into loanwords and loan adoptive. The following section will deal with these two sub-di visions of the borrowings in accordance with the experience of Gede' uffa. 

3 .4 .LThe method of borrowing in Gede 'uffa 

3.4. 1.1 The source language for borrowings in Gede 'uffa 

In practica l point of view local languages in Africa have imported a vast number of technica l words from modern European languages as the se languages were more 
prestigious than the loca l languages of Africa. One of these languages is English which has served as a source language in developing technical terms for many local 
languages all over the world (Sa'ger and Nkwenti-Azeh 1989:23). In addition, loca l 
languages also borrow technical words from languages that are spoke n around it. In 
other words languages always share a reasonable number of terms with neighboring 
languages with which they are in contact. M oreover the national language of a nation can be the source language for local languages spoken in the same country. Hence 
many African countries have been adapted the language policy that reflects this 
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lingui stic scenariO. Tanzania has a language po licy that cons iders the poss ible interaction of the nationa l language, Swahi li with Engli sh and ot her loca l languages 
(Massamba 1987:53). With regard to the deve lopment o f Gede' u ffa techni cal words English, Am hari c, O romo, Sidaama, and Koorelle languages have been important 
sources of new co ncepts and li nguistic for ms, though the leve l o f co ntr ibut ion vari es. 
Amharic and English are the most important source languages lar deve lopment of 
Gede'uffa term inology. T he reason for this is obv iously attr ibu ted to the deve lopment 
level of technica l communicat ion fo r various sc ientifi c and techn ological fi elds. Oro mo and Sidaama are fo und in the same language famil y o f Cush itic, and at the 
time they are spoken in the borde ~ area o f the Gedeo zone. 

Koorcue language has neighborh ood con tact with Gede' uffa, th ough its class ifi cation 
is with Omotic language family (Aweke 2007:34). He nce, in the fo llowin g section the 
contri but ion and inlluence of these languages on development of Gede ' uffa technical vocabulary will be in vesti gated. 

3 .4.1 .1.1 Borrowings from English and Amharic 

There are two mai n sources of borrowing fo r technical languages of Gede' uffa: Amharic and Engl ish. The reason for this is the dom inance of thes~ national and 
internat ional languages over Gede' uffa . Furthermore, thi s is re lated to the history of 
language planning in Ethi opia. The language policy propagating the use of one 
language has given a monop~li s t ic power to Amharic in many domains of 
communicatio n such as education, business, governmental se rvices, soc io-cu ltu ra l 
activities and re lig ion, both wri tten and oral forms (cf. chapter 2 ) Hence, Amh aric is 
a hi gher deve loped and more presti gious language than Gede' uffa . [n such instances 
the less developed language is fo rced to borrow technical terms from the hi gher 
deve loped and more prestigious language. With regard to th is Hockett (2006:405) 
claims that, " ... the prestige fac tor leads to extensive borrowi ng from the dominant 
language into the lower. Borrowing in the other direction is much more limited and 
large ly ascribed to other principal motive." 

[n addition to thi s the term creati on for Gede' uffa has been started w ith the direct 
trans lation of Amharic technica l ,words into Gede'uffa, Cohen ( 1999: 135) describes 
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how direct translation of school matcri als from Amhari c into Gede ' uffa rook place in 
the sum mer of 1992 and 1993 by the SNN PR Education Bureau in Hawassa as 
roll ows: 

In order to ass ist the speedy production of these large number of materials, local 
language teaching materials were initially produced by mC:lns of di rect translation from 
existing Amharic text-books [ ... ] government bodies wanted the tcaching materi als to be 
produced very quickly, and so no time was alloweJ for those developing the materials to 
rencel on their contenl. T ranslators were working ur~dcr extreme time pressure and were 
concerned to get the job done as quick ly as possible. 

This kind of speedy translation in response to the decree by authorities wou ld always 
result in undes irable terminologica l production (Onyango 2005 :222). One of these 
undesirable outcomes is excess ive borrowing from target language, in this case 
Amharic. Cohen (1999: 134) describes bilingual backgrounds of the participants in the 
textbooks translation projec·t by SNNPR Education Bureau in the summer of 1992 and 
1993: 

All translators were required to satisfy three requirements: they should have the fi rst 
degree in the subject of materials which lhey were translating, they must be bil ingual in 
the language they were working on and Amharic and they must come from the area in 
w hich the language they were working on was spoken. 

Bilingual termino logists often ru sh to adaptation of loanwords before an adequ ate 
search has ·been undertaken for an equi vale nt term in the target language. Therefore, 
unsystematic planning results in overreliance on foreign resources for term form ation. 
The absence of clear borrO\ving policy together with hi gh presti ge of the Amhari c and 
English were the primary reasons' for over rel iance on Amharic and English. The data 
in Table 3. 15 presents loanwords that have been imported from Amharic and put into 
the wide use in Gede'uffa. This is agai n not an exhaustive list, but it indicates 
adequate ly the prevai ling situation of Gede ' uffa terms in accordance with Amharic 
loanwords. 
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Table 1.15 Amha ric loanword s in Gede'uffa technica l vocabulary 

kibabe 'c lub ' mazigabllwwQ ~ fi Ie' boske ' fi st' 

qimame 's pice' naora 'gypsum' mawa/a 'a book 

jilabeere 'civil code killibaale'vaccine' akkaa/a'spade' 

lembeere 'stamp ' kaw",,? 'map' mogede 'wave' 

xarapheezza 'tab le' lsabaye ' behav iour' gaare 'cart ' 

gibra ' tax' kiribile 'a match' saolllllna 'soap ' 

nabbaba ' readin g' lsaa/a ' to write' daqiiqa'm inute ' 

Table 3. 15 indicates that Amha ric has been an important source o f technical words in 
Gede' uffa. The data show that Amharic loanwords were introduced to education, 
science, administrat ion, economics, and hea lth, among others. The data a lso shows 
that Am haric words ending in a consonant have bee n adapted by adding fina l vowe ls 
s ince Gede'uffa requires a fina l vowel morpho logically. Moreover, the data show that 
some words are adapted by the process of metathesis. Furthermore, the data shows 
that new phonemes such as Ivl and Is'l have been adapted th rough Amharic loanwords 
such as xarapheezza ' tab le' and lsaa/a ' to write' respective ly. Finally, the data show 
that some Amharic loa n word s are adapted by ge mination of consonants as in the 
word akkaa/a. In Amha ric Ik/ is not ge minated. 

Somet imes it is ev ident that loanwords from one language may be borrowed from a 
third language (Akmajian et al 2001 :27). Hence Gede'uffa has borrowed Amharic 
words that were themse lves borrowed via Engli sh to Amharic. Hence it is indeed 
difficult to decide on the genu ine .source language fo r these borrowings in Gede ' uffa: 

4 Responses from informants 
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The fo ll owi ng examples are an indicative sample of the vast number of words in thi s 
group. 

Table 3. 16 Amhari c loanwo rds of Gede' uffa with Engl ish origin 

viitamine 'v itamin' /IIoodel ' model' pakee}e 'pakege' 

piroogiroll/e • program ' bom·ide' board(team) ' peeroo!e ' payro ll ' 

baa}ele 'bud get' pi!am1 ' plan ' zoonne ~zon e' 

piroojekile 'proj ect' kopiileer 'computer' sayinsse 'science' 

le!ebiijiine' telev ision' I11tlllsllqa ' music' vayireesse ' virus' 

As already described the data show that a num ber of Am haric loanword s have been 
adopted for var ies subj ects. Thi s indicates the overre li ance o f Gede' uffa techn ical 
term s on Amharic rather than ~ng li sh . In other words when Amharic borrows a 
particular fo rm via En gli sh, Gede 'uffa wi ll also tend to borrow thi s form via Amha ric, 
instead of look in g inwards either for th e readi ly ava ilable appropriate nat ive 
equi val ent or the new des ignations by lingui stic means such as compounding, 
derivation, loan trans lation. Thus, Amharic serves as mode l for term creat ion in 
Gede' uffa . The quest ion of whethe r a particular fore ign concept wou ld be introduced 
by direct transfer of the form or by loan translation is answered based on the Amharic 
mode l. The fo llowing examples indicate how Am haric has influenced the method of 
term formation in Gede'u ffa especia lly in relati on to borrowing. 
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Table 3.17 Comparison of Amha ric and Gede 'uffa by loan prefercnce 

Designat ion Method ' 

English terms 
Gede'uffa Amharic 

Line segment Loan translation Loan translation 

Strai gh t line Loan translation Loan translation 

Perpendicular Loan translation Loan translation 

Parallel Loan trans lat ion Loan transiation 

Triangle Loan translation Loan translation 

Rectangle Loan word Loan word 

Trapez ium Loan word Loan word 

Word problem Loan trans lation Loan trans lation 

and Loan word 
And loan word 

ru ler Loan translat ion Loan trans lation 

The in format ion di splayed 111 Table 3.17 conforms with earl ier argum ents about 
dependence of Gede'uffa terminology on Amharic for designation methods. 
Borrowing by definit ion is the method that shou ld be used when other language 
internal resou rces fa il to provide an appropriate form for particular new concept. In 
other words loa n word s should on ly be used after the full exp loitation of language 
internal methods such as semantic transfer, compounding, derivation and loan 
translation among others. In contrary, borrowing has been overused by Gede'uffa 
term developers. 
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To give the most striking instances the following example deserves cons ideration. The 
English te rm 'desk' has been introduced into Gcde'uffa from Engli sh via Amharic as 
desike. Words like desk, tax, task" req uire modification processes like metathesis and 
adding of the fina l vowel before it fits into the pattern of the language. This means 
that the loanword of thi s fo rm would be difficult to pronoun ce for most native speaker 
o f Gede' uffa. The data in (10) show how the nati ve member of Gede' uffa speakers 
would pronounce these words. 

(10) dekise ' desk' bosike ' box' tasike ' tax' 
makise 'mesk' 

las ike ' taxi' tasike ' task' 

Illiterate and less educated people pronounce these words diffently as in the examples 
( II ). 

(II) classe 'desk' bosse 'box' 

(asse 'tax' masse' mask' 

tasse'taxi' tasse 'task' 

From the data given in (3.9) it is clear that the term clesike is difficu lt to pronounce for 
nati ve speakers of Gede'uffa . Therefore loan word shou ld have not been preferred to 
designate the term. Instead, it would have been better to create a new tenu by loan 
translation or another appropriate method . It is obvious that this is not a concept to 
which native forms are unavailable. For example it is possible to coin the fo llowing 
compound terms by its extrin sic characterist ics of purpose. Hence the follow ing 
indigenous form can be formed from its characteri stics: 

I. Poss ible coinage based on the use of the object 

working be nch) , an office desk' 

borreesati beera(l it. writing bench') 'schoo l desk' 

hujeti beera (lit. 

I I. Possible comage based on the identity of the users 
baratoti bee ra (l it. student's bench) 'school desk ' 
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hujatiin beera (lit. worker 's bench) ' an o ffi ce tablc ' 

borreesa llin beera( lit.wri ter's table) ' desk' 

III. Poss ible forms based on the int rin sic characteristi c of design: 

irikisanjo beera (lit. be nch with rest part) 'desk' 

edirki sanj o beera (lit. bench with fro nt res t) 'desk ' 

ba'ajjo beera(ioad bearing benc h) ' desk' 

The above attempt could show that much more indige nous forms will be constructed 
by combi nin g the ir existing lingui stic resources o f Gede'uffa. However it is ev ident 
that Gede' uffa has been unnecessaril y made to dependent on Amharic for its term 
formation. 

3.4.1.1. 2 Borrowings from neighboring local languages. 

A vast number o f loan words in Gede' uffa have come though Am hari c or English. 
T he primary reason for th is· has been disc ussed in sect ions (3.4.2). However, the long 
tim e linguistic contact with other local language cou ld has torced Gede ' uffa to borrow 
a considerab le number of com mon language words. Gede'uffa shares a number of 
common word s w ith Sidaama and Oromo. In contrary ins ignificant e ffort is ev ident in 
borrow in g technical terms among these three languages, though they all belong to the 
same language fam ily and share a considerable amount of border a reas. 

The borrowin g of technica l words from local languages in the same language famil y 
o r in th e area o f proximity can have a significant support for cross cultural 
communication in a nation. The term s that come from rel ated languages do not need 
such a big phono logica l and morphological change to fit into the structure of the 
target language. For example, Gede' uffa has borrowed the terms like saga/e ' food ' 
and sha/aga ' ca lculate' from Sidaama with insignificant adaptation process compared 
to those terms via Engli sh o r An;haric. With regard to thi s Sager and Nkwenti-Azeh 
(1989:22) argue that languages belonging to the same language family have a 
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considerable degree of morpho-phonological compatibility than thosc languages 
be longing to different language fam ili es. 

Simi larly it is ev id ent that the te rm angllre ' irri gation' has been borrowed from the 
neighboring language, Koorette.5 

In conc lusion some insignificant attempts have been made to borrow technica l terms 
from nei ghboring loca l languages such as Sidaama and Koorette languages. However, 
the process of borrowing in Gede' uffa has been uncl ear both to those who part icipated 
in term creat in g activiti es and those who have been using these technica l words. The 
primary reason for thi s is attributed to the absence of a c lear po licy of borrowing in 
the language. Borrowing po licy usua ll y dictates and provides a c lear answer for the 
bas ic questions like, when and how should termino logist working for a particu lar 
language terminol ogy borrow a new term from other languages? If borrowing is 
inevitable which source language should come first? Hence terminology deve lopme nt 
of local language should have c lear goa ls and policy. The goa l of terminology is 
a lways clear; to fulfill commu nicat ion needs of the concern ed lingu istic community 
(Onyango 2005 :222). 

3.5 The method of loan translation 

Accord ing to Van Huyssteen (2003: 11 5) loan translat ion takes place "when new terms 
are created by a translation of the meaning of a foreign term into the target language." 
Taljard (2008:92) defines loan translation as "a short description or explanation ... " 
Mt intsilana and Morris (1988:1 !O), who use the term paraphrase, view the loan 
tran slation as one of the term creation methods wh ich main ly invo lve the translat ion 
of a single term of the source language into the target language by means of two or 
more words. Musau (200 I: 130) describes loan tran slation in accordance with the 
Kiswahi li expe rience of term formation: 

Another common method is though loan translation where the form and meaning of a word is 
employed as a model for Kiswahili word formmion, i.e . where elements of an English word 
are transluted into Ki swahili. 

5 Response from informant 
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Moreover, Abdulaziz (1987:48) prefers 'ca lqui ng' to ' loan translat ion', and desc ri bes 
the method and its s igni fica nce: 

This method involves the translat ion of terms and c;'\pressions form the source languages 
into the t;} rget language [ . . . J This is the commoncst mcthod of creating new 
tt!rminologies. The big snag is to ensure that the translated e.'<prcssion docs not on ly give 
a clear, precise meani ng but it',like its counterpart, possesses the formal and categorical 
properties of the original expression. 

From th e di scussion it is clear that loan trans lati on is intended to findin g out 
equivalent term or express ion in a target language so as to replace terms or 
express ions from a source language. As th e method entirely draws from language 
internal resources it would not only mainta in th e structure of a host language but also 
would make the meaning o f the term clear to the target population. The mean ing of 
the term created by the method o f loan translation is often clear to the popular masses 
because the method a lways prov ides some cl ues about the concepts. However, like 
other methods, loan translation a lso has drawbacks. It sometimes can lead into 
translation of terms in stead .o f concepts, thus resulting in wrong designations. It is also 
diffi cult to fin d trans lati ons foC a ll ideas fro m source languages. Hence Fourie 
( 1993 :82) c laims th at the foc us .of the terminologists always should be on " " .an 
equi valence in content of message ." 

Accord in g to Sager and Nkwenti-Azeh ( 1989:23), loa n trans lat ion can be div ided into 
litera l and conce ptual. Literal l.oan translation re fers to the word-for-word 
substi tuti ons of the lexica l between source and target languages . The mean ing .of the 
fore ign term can also be trans lated into the host language . 

Loa n translat ion and compou nd ing by large is a like (Huyssteen 2003 : 11 5). For 
exam ple the creation .o f the term leba jechcho 'ae/verb ' in Gede' uffa in vo lves both 
methods at a tim e. It c.ould .be 'compounding, because two lexical items namely leba 
' additional' and jechcho 'express l.on ' are combi ned to designate one concept. It is also 
a loan translat ion, because it involves the translation of a f.o reign concept into 
Gede' uffa by means o f two words. However, many scholars such as Sager and 
Nkwenti-Azeh (1989), Talj ard (2008), Abdulaziz (1989) treat these two methods 
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separate ly. Therefore, in the curren t work loan translation has been treated separately, 
though the divisions between co mpou nding and loan translation are far from c lear-cut. 

3.5 .2 Litera l loan trans lat ion in Gede' uffa 

Table 3. 19 li teral translat ion of Amharic loan words into Gede'uffa A vast number of terms have been litera lly translated from Amharic into Gede' uffa . When Gede'uffa was introduced for adm inistration in Gedeo zone in 1994; it lacked adm inistration and organizational termino logies. The refore in order to fu ltlll this gap a number of terms have been coi ned through literal translation from Amharic into Gede'uffa. 6 The 
following examples present some of the administration and organizationa l terms that were created by means of Amharic literal loan translat ions. 

Term Amharic loan translation(respective ly) I itera l trans lat ion 

school I i'm ihi'r i'1Ii' be Ii' barachchotika mine education house 

office s 'hiffili' beli' borreess i mine wr iting house 

a court firidi' be Ii' itatika mine food house 

counc il miki'ri' beli' mari'eti mine di sc llss ion house 

a bar bunna ben murittetika mine decis ion house 

Table 3. 19 shows that Amharic compound terms have bee n translated into Gede' uffa by word for word subst itution of each lexical item. From the data it is also clea r that the translations are constructed based on the syntax of Gede'uffa. The adding of case and gender marking suffixes to the determining item in the compounds can indicate 
how the syntax o f Gede' uffa has been maintained in the translat ions. Fina ll y, it is evident that many terms have been translated from Amharic into Gede'uffa in the fields such as education, science, economic, agricu lture, law, health, and adm inistration among others. 

6 Responses of the informants. 
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Table 3. 19 shows that Amharic compound terms have been translated into Gede' uffa 
by word for word substituti on of each lexical item. From the data it is also clear that 
the translations are constructed based on the syntax of Gede' uffa. The add ing of case 
and gender marking suffi xes to the determining item in the compounds can indicate 
how the syntax o f Gede'uffa has been maintained in the translations. Fina\1y, it is 
evident that many terms have been translated from Amharic into Gede ' uffa in the 
fields such as ed ucation, sc ience, econom ic, agriculture, law, health, and 
administration among others. 

6 Responses of the informants. 
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Eng lish is another source for literal trans lations of Gede'uffa. Hence it is ev ident that a 
number of terms in various fie lds have been literal ly translated from English into 
Gede' uffa. Few examples are presented in Table 3.20 just to indicate li teral translations 
from Engli sh into Gede' uffa. 

Table 3.20 li tera l tra nslati on from Engli sh into Gede'uffa 

term translation gloss 

su nlight arishsholika ifa arishsholika 'sun ' 

ifa' li ght ' 

teamwork gobbolixxa huje gobbol ixxa ' team' 

huje 'work' 

intestinal gland madlnimalika ci 'nachcha madhulIlalika'in testinal 

ci 'nachcha 'g land' 

blood plasma n1l1ndelika wade 'e 1711tndel ika ' blood ' 

wode 'e 'p lasma' 

food cha in Sagalel ika qeeda Sagalelika jood-' 

chain 'qeeda' 

homogeneous mixtures milre gosa\"xa maklllVH'G mille gosa'(.xQ 

' homogeneneous' 

makuwwa 'mitures' 
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It is ev ident that there has not been any transposing of the nuc leus and the determinant of 

Eng li sh loans in Gede' uffa. However so me modificat ions have been done on the 

determinant by add ing case and gender marking suffixes based on the sy ntact ic structure 

of Gede'uffa. 

According to Sage r and Nkwenti-Azeh ( 1989:23) loan translation can be partia l. Hence a 

number of part ia ll y trans lated term s have been evident in the stock of Gede'uffa technical 

vocabulary. Examples in (3. 10) present a few term s of this kind. Most examples are taken 

from the module prepared to teac~ natural science subjects for primary school teachers. 

(12)jabcL'cxa beeze 'strong base' 

biniinchchulVlVinxxa kingideme 'animal kin gdom' 

seera nervvetika ' nervous system' 

dammQssitaccexa nerivve 'motor nerve' 

irrinxxa nerivve 'sensory nerve ' 

alOometika a 'urre 'atomic weight' 

3.5.3 The non- literal loan translation in Gede'uffa 

Unl ike word-far-word trans lation where loanwords or lexi ca l items from the source 

language are substituted by equivalent words in the host language, the meaning of an 

imported term can be trans lated into a target language. The examples in Tab le 3.18 

indicate those conceptual trans lations from Amharic into Gede' uffa. 
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Table 3. 18 non-literal loan translation from English into Gede' uffa 

Term Translation Gloss 

ovul at ion Qllllphphixxa fit/a qllllphphixxa 'egg-' 

lit. the re lease of egg fit/a ' release' 

exam hega IIlIshsllO hega ' state of condition' 

lit. test ing the cond ition IIlIs"sho ' check up' 

research qore qo 'nisa qore ' to ask' 

lit.askin g repeated ly qa 'nisa ' to ask repeatedly' 

c itizen if! bagi manjja if! bagi ' ou r land' 

, a person 0 f our land' manjja 'person' 

a shop miya da/chine gurgllraaba miya "goods' 

I it. a pl ace where goods IS da/chine ' to display' 

d isp layed and sold 
gllrgllraaba ' selling place 

department akeeka lIunaaba akeeka'direction' 

lit. place for giving direction uunaaba ' place' 

3.6 Other term creation methods in Gede'uffa 

From school texts, individual trans lation works and o fficial letters it is ev ident that 

some other methods of term creation have been used to limited extent in Gede' uffa. 

These include abbrev iation, blending and redup lication. Sager (1990:263) prefers the 

term ' compression', to abbreviati on and captures it as a method of term-creation 
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where complex terms are reduced to more compact forms . In Gede'uffa it common to abbreviate terms like: 

(13) G.W. (Galowaliilixxa wogga) 'AD' (after birth of Christ) 

Bo.M. (borroti mille 'an office' 

Ba.M. (barachchili (lline 'school') 

A.lB. ( human title aaddi ' Mister or Mr I baabba 'Miss' 

Clipping and acronyms are just one of the abbreviation processes that are increasingly common internationally as means of term format ion (Akmaj ian et al 200 1:25, 26) . Similarly, Cluver (1989:263-266) treats acronyms, abbreviations and shortenings inclus ive ly as forms of abbreviation. Acronyms are forms that have been formed from the first letter (or letters) of some other complete word. Loan words such as TB (tubercu losis), FM (RADIO frequency modu lation) and FTC (farmers training center) are a few terms that have commonly used in Gede ' uffa. 

Blending is one of the word- formation methods by means of wh ich new words are formed by combin ing parts of t\VO or more existing words (Bauer 1983:234, Crystal 1997:90). B lends are not common in the inventory of Gede'uffa technica l words, though one of my informants cla ims a considerab le ex istence of blends in ora l communications of Gede' uffa . This is perhaps because of the non-transparent nature of blends to be eas ily recogn ized by the hearers (Bauer 1983 :234-6). 
of examples are: 

(/4) ganega 're fection (e.g. light rays)' from gane ' hit ' +higa 'to return ' 

ilemoga 'age ' formed from ilemiixxa 'b irth-' + wogga 'yea r' 

A couple 

Red upli cat ion as term creati on method is reported by Leon (1987:64) for Kinyarwanda. In fact, Leon (1 9&7) preferred ' repetition' to ' reduplication' for te rm creation meth od exemplifi ed by: 

"ikigoori 'maize', ikigoorigoori 'ma ize tree'" 
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Red uplication is espec ially com mon in ora l form s of com munication III Gede ' uffa . 
These term s are c reated by redupli cation. 

( 15) riga ' to rub' , rirriga 'frict ion' (physics) 

bam/a ' to learn ', babbara/a 'exercise ' (educat ion) 

3.7 The Internal cha llenges of terminology 

The work of termino logy development begins with status planning of a certain 
language by the federal or local govern ments. This in turn requires language 
modern ization III general and term creation in particular. In other words status 
planning o f a language should. always be followed by term ino logy elaboration 
(Abdulaziz 1984 :43). Termino logy plann ing, of which term engineering is a crucia l 
aspect, presupposes a well organ ized language in stitutes, c learly stated goa ls, 
identified alternati ve modes of dissemination and a periodical rev is ion of the plan on 
research base (Onyango 2005:222-223). These aspects of term inology plann ing will 
be treated in chapter 4. Those issues that are c lose ly related to the actual eng in eerin g 
of technica l terms have been a po int of departure in the previous sections of chapter 3. 
Thus, various methods of term creation have been investigated in line with the 
practica l experience of Gede'uffa. There are also issues emanat ing from the actua l 
engineerin g of terms in a language. One of the biggest issues with this regard is the 
application of termino logical princ iples for term creation. Therefore, the follow ing 
sections investigate the app licat i<;>n of some terminol ogical princ iples in accordance 
with the engineering of Gede'uffa technical words. 

3.7.1 The polysemic situations in Gede'uffa terminology 

Polysemes are ho monyms that originate by the transfer of meaning. [n other words 
polysemic situation refers to " term-concept assignment, in which ident ica l terms are 
assigned \0 severa l concepts." (Felber 1984: 183). The basic princip le of terminology 
is that " [t]here shou ld be a one-to-one relation between a given term and the concept it 
represents," (Talj ard 2008:91). The converse would result in ambigu it ies of terms. 
Fe lber (1984: 179) states that: 
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In special ktnguage the main effort is directed towards un:unbiguity. This effort should 

guarantee the communication between the specialists and the trans fer of knowledge in 

educat ion. Il should avoid mi sunderstandings and even errors. Communi cation, however, 

is only possible iF a l~rm is permanentl y assigned to a concept or vicc versa in an 

unambi guous way." 

From the di sc uss ion it is c lear that po lysemcs should be avo ided in ordcr to ensure 

smooth communicati on in technica l languages. In other words special communication 

always requ ires the s ituation whereby one term represents one and only one conce pt. 

The causcs fo r polyscmes in a language are divided into intenti onal and non 

intenti ona l. A term in a language would be made to designate two or more concepts 

by chance. The po lyseme that have been c reated by chance is termed as ' hom onyme' 

(Felber 1984: 180). Hence a number of homonymes have been emerged in Gede'uffa. 

Terms like ka '/la, shema, irbba, baba, and geechuma in (3. 11 ) have been made to 

designate two concepts without changi ng the ir forms. 

(16) ka'l/a ' to wear trousers'; 'to be armed ' 

haada' a string'; , a blade for cutt ing hair' 

shemo 'a scdling' ; 'a kind of insect' 

irba ' a kind of tree '; 'to stir strongly' 

boba ' arm pit'; ' a bad sme ll ' 

geechuma 'aging'; 'arbitration' 

The second way in which polyse mes are created in a language is by the transfer of 

term s from one subj ect to another subject. In other words po lyse mes are c reated by 

borrowing o f terms from one subject or field to another. The data in (17) presents 

some polysemes that have been created by inter-subj ect borrowings of terms in 

Gede'uffa terminology fo r vari ous fi elds. 

( 17) iba ' launching ofa project or war'; ' to fail in school exam'; 

, a free falling object ' 
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/lIla ' to pass in school exami nation'; 

, to ge minate (bota ny),; 'boi ling (chem istry), ; 

appearing of tum ors on externa l body(hea lth) 

lelellla 'movement (in biology) ; ' mot ion (in physics)' 

' movement (in poli ti cs)' 

nophpha 'growth in biology'; 'growth in economic' ; 

'growth in hea lth e.g. a growth of tumors 

The list of po lysemes is not exhausti ve compared to a vast number o f polysemes in 

the terminology of Gede' uffa. According to Fe lber (1984: 179), a ll polysemes did not 

give rise to confusion in spec ia l languages. This is because a term gives rise to 

confuse only, if it is designating related meanings or concepts, and used within the 

same subj ect or field . For example, the term hiyya cancisa is des ignated to represe nt 

both the noti on of interj ec tion and the punctuation mark o f the interj ection in 

linguistics. S imilarly, the term seera is assigned to mean both rule and system m 

physics. Polysemes ac ross different fi e lds as in the examples of ( 17) are tolerable in 

creat ing terms. The primary reason for thi s is that they have been assigned to 

designate te rms in those fi e lds. found in a reasonable distances to one another. 

According to the data in (17) the subj ect of politics is far from adm inistration, 

physics, educat ion, botany, chem istry and hea lth . In general, biology, phys ics, 

politics, bio logy, economics, education, chem istry and health do not have close 

re lat ionsh ips that would rise to con fusion in using identical terms. There fore, the 

po lyse mic situati on created with the assignm ent of the terms in ( 17) is always 

tolerab le in terminology. 

In cont rary, identica l terms can be assigned to related but dist inct concepts within a 

subject or fi eld. This always gives rise to confusion in technical communications. 

Both from written material s and responses of the informants it is ev ident that within a 

subject polysemes have been commonly used in terminology o f Gede'uffa fo r various 
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fi e lds such as education, agri cul ture, law, science , hea lth etc. A fe w exampl es of the 

within a subj ect po lyscmes have bee n presented in Table 3.1 8. 

Table 3. 18 Polysemes ofth~ single subject in Gede' uffa 

term fi e ld Designat ing concepts 

kaamo le automotive lo rry, pi ckup, bus, van caravan , 

car: sa loon, hatchback, estate car 

ora construction roads, street, express ways, avenue 

It is evident that a number.o f varies registers have been emerged in Gede ' uffa a fte r 

the status planning of 1994. Education, adm ini stration, law, finance, economics, 

po litics agriculture among others has been emerged as new metalanguages in 

Gede' uffa. T his in turns remarkably raised the need for a vast number o f technical 

term s in Gede' uffa . Consequently a large number of term s have been constructed by 

teachers, textbook writers, offi ce workers and others. However, it is evident that a 

great number of concepts have not had terms. Therefore, the inadequacy of term s for 

many registe rs perhaps have contributed to thi s condition or pre ference of using 

identica l terms to des ignate several re lated concepts. A ll my informants on the issue 

have agreed that the primary reason for the common uSe of polyse mes in Gede 'uffa 

terminology is att ributed to inadequacy of term s for the required special 

communications. As to the avoidance o f polyse mes about ha lf of my informants have 

argued supporting the ployesemes in Gede ' uffa. The comm only used arguments by 

the informants were English and Amhari c pol ysemes, both between different subjects 

and within the same fi e ld. This is again an indication of the ove r reliance ofGede'uffa 

term ino logy on English and Amharic. 

3.7.2 The synonyms in Gede'ulTa terminology 

The issue of synonymy has been an important aspect in term forma tion. It is de tined 

as " term-concept ass ignment, in which two or more different te rms are assigned to 
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one concept." (Fe lberI984: 185). A synonymy, to a great num ber, has been ev ident in 

Gede'u ffa des ignations. Acco rding to Felber ( 1984: 185), the reasons that account fo r 

the existence of the sy nonymy in a specia l language cloud be a para lle l use o f: 

a native term and a borrowed term 

afte r discove rer name and native name 

a trade name and a sc ient ific name 

an earl ier coinage and a changed coinage 

3.5.3. l Synonyms by a parallel use of nat ive and borrowed terms 

When a new term is created to rep lace borrowed terms th at have a lready bee n in the 

wide use some peop le might contin ue to use the borrowed term. There fore, synonyms 

are created by thi s way in a language. This has been a common phenomenon for the 

Gede' uffa te rm inology as in the fo llowi ng examples. 

( 18) ci'loika mine and the Amhari c loan-word hakimelica mine for c linic 

murilelika mine and Amharic loan firdibete for law court 

billibila and Amh aric loal1 word silke for telephone 

lIIawu and Amharic loan-word naamuna for sample 

kula and Amharic loan-word kiflle for c lassroom 

maalaqa massalika mine and English loan baankke fo r bank 

borrolika mine and Engli sh loan-words beero for o ffi ce 

sanachcha a nd Amharic loan lI'owi!ara for so lider 

3.7.2.2 Synonyms by a parallel use of earlier and late coined terms 

Some synonyms in Gede ' uffa have been created by a paralle l use of earlier coined 

terms and late coined tenn s 'as in the following examples. 

( 19) larja (new) and i!hugaa(old) for data 

saala(new) and meyyalabbunle(o li!) for sex marking 
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yaansisa(new) and nababa(o ld) for reading 

Similarly, trade names and names created by terminologica l princ ip les have been 
sou rces for synonyms in Gede'uffa. For instance, terms like ayislise 'Isuzu', {oolla ' 
Toyota', and niisaane ' ~N issan' have been used para ll el with a form kaal11ole, a 
coinage rep rese nting-motor ve hi c les in Engli sh. 

In sum, Gede'u tTa des ignations undoubted ly have been subj ec ted to synonymy. Th is 
is one o f the undesirable terminologica l s ituat ions m a special language 
communications . The existence of Synonyms negatively affects com mu nications in 
technica l language. Hence Felber (1984: 180) describes the comm unication problems 
by synonyms as fo llows: 

Synonyms cause confusion and give risc to the false impression that morc than one 
concept ex ists. For thi s reason they should be avoided in special languages. Technical 
communication is a matter of clarity rather than of variety . 

3.7.3 The term system in Gede'uffa 

Concepts in a regis ter should always be structured based on their character istics, and 
this should be retlected in the term system. Fc lber ( 1984: 181) desc ribes this as 
fo llows: 

The terminology of many field of knowledge should not be an arbitrary collection of 
terms but if possible a system of terms expressing-members of a system of concepts. The 
systematic character of, the relation ships existing between concepts is rellected to a 
certain extent in the term structure, particularly in the systematic use of term elements. 

Sim ilarly, Taljard (2008:91) claims that: 

Terms referring to c l ose ly~ related concepts shou ld also be si mil:::tr in some way, in order 
to rell cct the similarity between the related concepts. Conversely, concepts not closdy 
related should be expressed by terms that diffe r markedly in appearance and sound. 

But there have been ins ignificant instances to witness unsystematic term formulation 
in Gede'uffa. T he main reason for this cou ld be attributed to the historica l 
development of terminology in Gede' utTa. Most Gede'uffa term s have bee n created as 
a result of a quick shift of status of Gede' tlffa from oral language to the language of 

74 



educati on and admi ni strat ion in the Gedeo zone. T hi s shit! especially in schoo ls was 
accompani ed with rush trans lat ion work mai nl y from Amharic to Gede' uffa 
(c fA . I.3 .1). These sorts of direct translation work, with no doubt wou ld result in 
unsystematic prod uction of term s. In other word s terms were translated or co ined in 
iso lation rather th an in term structure. It is there fore not surpri sing that one could get 
the form kaalllole for vehic le but no form s to represent truck, bus, minibus, van car 
and others. These concepts together form term system. 

Moreover, poor appl ication of term system in Gede'uffa can be seen in science with 
the concepts of refl ecti on and refraction of light rays. The re is no doubt that these two 
concepts are re lated . Hence the English form assigned to it is perfectly reflecting the 
prevailing re lat ions between these two concepts. However, in Gede'uffa th ese terms 
have been desi gnated by two unrel ated form s give n in (20) : 

(20) (i fi xxa) ganega ( li ght) reflection 

(ifix,xa) enqenshsha (l ight) refraction 

It is then apparent that the above designations violate the terminological principles, 
"terms refe rring to close ly related concepts should a lso be s im il ar in some way" 
(Taljard 2008 :9 1). To avo id this s impl y the follow ing forms could be proposed: 

The term ganega is formed from two words gane 'to nock or hit' and higa ' to return 
back' by clipping. Hence the compound has lost "hi" in the middle position. Where as 
eqema ' to bend' or engenshsha ' nearly to mean bending' has been used to des ignate 
refraction. 

Now by making two amendments to the orig inally formed terms (ifixxa) engenshsha 
(li ght) 'referaction' we get the fo llowing term. 

I. Put the two lex ical items in the same form: gane-higa; gane-eqema not 
e'lenshshn. 

2. App ly clipping for both forms 

Gane-hi-ga ~ ganega ' refl ection' 

Gal1e-e-lJema ~ gane'lema ' refract ion' 

75 



CHAPTER FOUR 

4. Coordinat ion of terminology in Gede'llffa 

Coord inati on is the managerial activity of any project. In thi s thes is by coordination is to mean that all terminology work except, the actua l engineering of the term s. This classification or framework is main ly adapted from Onyango (2005:220) and Abdu laziz (1987). Thi s chapter will deal with plan ning, implementation and eva luat ion of terminology projects in th e Gedeo zone. 

4.1 The overview of terminology work in Gede' llffa from 1890's to 
present day 

4.1.1 Term format ion of Gede' ll ffa during Haile Sellas ie's reign 

The process of term creation in Gede ' uffa has a long history. This can be justified 
from hi storica l lingui stic point of view. Languages are always in the state o f change to accommodate soc ia l interactions. These include lingui stic a ltera ti on at the level of its lex icon in oral form. The soc ial and technologica l changes are a lways resulting in a language change. The new changes in technology and science often require language change or language development (Sager and Nkwenti-Azeh 1989 :9). The new technologica l changes that have bee n originated in one area often transmitted to another a rea, th us resulting in new concepts. The new concepts from a source language are always adapted into the target language by means of word fo rmat ion strategies . With regard to this Schendl (2000:25) states : 

Speakers constantly have to adapt language to changing communicat ive needs in a changing environment. Thus new \\"ords arc coined; old ones get their meanings extended, while on the other hand existing words or meanings constantly fall into disuse. 

The incorporat ion of Gedeo into the central government of Ethiopia in 1895 (McClellan 1988 : 13), was such a remarkable change that led to extended soc io­
economic communications among soc iety members. With this regard Sager and Nkwenti-Azeh ( 1989:9) argue that, "[a] language changes when in a spec ific historic circumstance it no longer ,meets the communicati ve needs of the speech soc iety." Hence in response to the po litica l change as result of the incorporation to the central 
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gove rnmen t of Ethiopia, a number of terms have been creatcd by the community, for 
its oral communication. The fol lowing terms can be indicative exa mples for the term s 
that have been created during the Emperor Hail e Se ll asie's re ign. 

(21) firdbeel' law court' shibo ' measuring tape ' 

flridde ' law court decision' gabe ' income tax' 

[[Wllrajja' political unit' irbo' a kind of tax' 

shUlimole 'o fficer' xare ' political messenger ' 

daana 'judge' boo/ise' 'policemen' 

x iile ' bullet' xabanja ' rifle ' 

magi/Ie 'government' kalama ' town' 

In a broad sense this might be co~sidered as a beginning of terminology development 
in Gede'uffa, however, technical language is often found in the written form than that 
of oral form. With regard to thi s Sager and Nkwen ti -Azeh( 1989: I 0) claim that, 
" [s]pccial language tend to become written-language based, to evolve shorter periods 
of time and less organica lly." The gradually emerging word is often considered as a 
common language vocabu lary. A technica l word IS often de liberate ly created for a 
special communication. 

4.1.2 Term formation of Gede'uffa during the Derg regime 

The literacy campaign by the Derg regime was an important event 111 wh ich some 
Ethiopian local languages were introduced for literacy campaign. Writing in 
Gede'u ffa first started with the !iteracy campaign in 1982 (Counci l of Nat iona lity 
2007: 135). The materials for th is literacy campaign were translated into Gede'uffa 
us ing the Ethiopic script. This was indeed a remarkable deci sion by the regime, and 
perhaps marked the beginning of the process of term formation in Gede'uffa. Hence a 
number of terms have been created in the process of translat ing literacy materials 
from Amharic into Gede'uffa. The following Gede' uffa terms have been created 
during literacy campaign by the means of semantic transfer. 
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(22) kllia (iii. II seclion of land, Irees elc.) 'c lassroom' 

borreessa (lit. /0 carve or etch (l design ill/o a clay mnlerials 

SlIch as pol, Clip elefor decoralion) 'to write' 

qoola (iii. a lradilional bedsheel) 'page' 

barachcho (to know some recently) 'education' 

gowllllIlI/a (iii. an offensive word 10 lack wisdom) ' illi teracy' 

dllllio (iii. 10 II/ake war among hUlI/ans) 'campaign' 

Some terms have been constructed by direct borrowing though Am haric. The 
examples in (23) show some Amharic loan words in Gede'uffa. 

(23) abo ole 'revo lu tion' II/CLwafa 'a book' 

nabbaba ' to read' maabara 'an associat ion' 

kontte 'committee' II/adabe 'soc ia l class' 

kulaake 'a cap italist' bOlolika ' politi cs' 

In conclusion, there was no de!nand of Gede' uffa technical words during Haile 
Sellasie's regi me. This is because the use of local languages is confined to informal 
ora l communication. The refore, it is unlikely to have a large body of technical 
language or a large stock of technical words of Gede'uffa for the time of Haile 
Sellasie's reign . There is no doubt that the li teracy campaign by the Derg regime gave 
rise to the demand of Gede'uffa technica l words fo r the fie lds of po lit ics, public 
adm inistration, econom ics and education. Hence technical words were constructed in 
numbers de li berately to faci litate specia l communications for the literacy campaign. 
But the construct ion and dissemination of technical words were confined to the 
limited fi elds and the restricted communication domains respecti ve ly. In general the 
period before 1991 in Ethiopian language history is known for its one language 
policy; and as a result a technica l language for the loca l languages of Eth iopia was not 
produced as much as needed by the community. Therefore it is needless to talk about 
systematic work of terminology fo r this period of time. 
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4.l.3 Tcrminology work in Gecle ' uffa after Derg 

4. 1.3. 1 The actual beginn ings of term co nstruction 

T he sp ring of 199 1 marks the beginning of a considerabl e policy change in Ethiopia. 
(cf. chapte r 2). The language reform conducted by the Ethiop ian government since 
1992 has changed the one language propagating po licy of the previous regimes into 
mu lti lingual language po licy . Hence a remarkab le language reform was introduced 
with many local languages of Ethiopi a in conformity with UNESCO's mother tongue 
ed ucation declarati on of 2003. Some loca l languages of Ethi opia emerged as MOl. 
Thus, Gede'uffa emerged as MOl and working language of the Gedeo zone. This 
status plan ni ng then undoubted ly raised the need for new termino logy in Gede'uffa. 
T he creation of Gede'uffa terms in such large amount and for diversified fi elds 
probably started in 1992 with the translation of Am haric textbooks into Gede' uffa by 
ICDR (Cohen 1999: 133). Accord ing to my informants, Gede'uffa lacked a number of 
technica l words for a ll fi elds of prim ary ed ucation. Cohen ( 1999: 138) describes the 
then inadequacy of local language terminology: 

Since the languages of the SNNPR were at a very !ow level of development in terms of the 
specialization of their vocabularies, they had to be substantially modified to meet even the 
most basil,; purposes of education. In many subjects all of the languages lacked the necessary 
vocabulary. In the field of science, in particular, there were acute problems of this nature 
because of the complete absence of technical terms in any of the languages th at were being 
developed as media of instruction 

The intranslatab li ty between Amharic and local languages was clear both to the 
translators and to MOE. However the sta nd of the MOE was clear that the languages 
se lected for MO l " ... the ir vocabularies must contain the words necessary to convey 
the concepts that are im portant in educat ion." (Cohen 1999: 117). This means that the 
trans lators would fill thi s gap themse lves. There fore, the choice left behind the 
translators was e ither borrowing fro m Amharic or co ining new terms. The translation 
was done by ind ividual s who were mostly primary school teachers. Most of the 
selected translators did not meet the qua lificat ion leve l set by the Ethiopian 
Curriculum Deve lopmen t Institute. In addit ion, none of the trans lators we re trained in 
trans lation or termino logy (Cohen 1999: 137). 
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The other communication domain that needed terms was the business sector. All 
business organ izat ions in Gedeo zone were ordered to write their bus iness 
advertisements in Gede' uffa. This im posit ion, in turn forced both business 
organ izat ions and the zone administration to look for Gede ' uffa terms in business­
related fi elds. Education department of Gedeo zone in Dilla was mai nl y responsible to 
prov ide the business organizations with Gede'uffa terms. A number of business words 
were translated from Am haric int.o Gede'uffa. The sad side of th is is perhaps that no 
single officia l recordings about these terms are kept in proper place or with legitimate 
body. 

4.2 Terminology 'Nork across sectors 

The basic goal fo r terminology development is to enhance communication in specific 
domains especially in cases where a language has to fulli l new functions (Onyango 
2005: 222). It is clear that after the introduction of Gede'uffa for offi cia l usc in 1994 
various registers have been deve loped for the purpose of techn ica l communication in 
offices. In othe r words every sector needed more standardized terms so that to 
enhance in tra-office and inter-office communication within the domain of their 
respective fi elds. Thus termiQ ological development is mandatory in office 
communication for any development sector. This then call s for a joined effort among 
all sectors in the zone. Sectors can design and implement terminology projects to 
enhance communication in their respect ive fields. However no single attempt of these 
kinds has been seen for most sectors in the Gedeo zone. Exceptions occur in three 
sectors, namely the Education Depal1ment, the Agriculture and Rural Development 
Department and the Civil Service Department. 

The translation of textbooks from Amharic into Gede'uffa continue up to present day. 
The curriculum development and research unit of the Gedeo zone Educat ion 
Department is mainly responsible for preparin g, distributing and implementing 
textbooks in Gede'u ITa. The preparation of educational material always involves the 
construction of new techn ica l wOI'ds. 

The Gedeo zone Agriculture and Ruml Development Department, has published a 
manual for coffee growing farmers in Gede'uffa by support of the SNNPR 
Agriculture and Rura l Development Bureau. This work has been resulted in a number 
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of new Gede' uffa terms in the flcid o f agr iculture. It is ev ident that the pub licati on of 

the manual has a great signi fl cance for the standardi zation and dissemination of the 

Gede'uffa techn ica l words. 

In the same line 12 ethical principles have been trans lated in to Gede'uffa and 

d isseminated to other sectors in the form o f posters by the Gedeo zo ne Civil Serv ice 

Department. 

4.3 Dissemination of Gede'uffa terminology 

Terminology work primarily results in termino logical vocabularies which are a 

necessary too l for expert comm un icati on (Felbe r 1984 :26). T he primary purpose of 

creatin g new tech nical words !s to disseminate them to the target population 

(Abdulaziz 1987:49). There are a num ber of ways to disseminate term s. In struments 

for di sseminati on of term s inc lude journals, bilingua l di ctionaries, trans lat ion 

brochures and the press (Onyango 2005:222) . In languages li ke Gede' uffa in which 

inadequacy of technical words is apparent, the use in each office needs officially 

accepted term s. Thus, the needs for disseminat ion of the standardized terms have been 

very high across the zone. However, a very unbalanced attempt has been made to 

fulfill this need by the commu ni ty. These attempts w ill be di scussed be low. 

A ttem pts have bee n made to disseminate technica l terms of Gede ' uffa by presenting 

glossaries on the back pages of textbooks. There has been also made an attempt to 

print term s in the loca l ' magazine establi shed by the Gede' uffa developme nt 

comm ittee in 1995, though it did· not long last. The distribution of the magazine was 

confined to the Gedeo zone and se lected offices due to resource constrai nts. This 

atte mpt unfortu nate ly, stopped fo r good after distribution of two issues. The basic 

reason was att ributed to the lack of commitment from po li tician 's s ide to deve lop 

Gede'uffa in practica l sense (Tib hun and Tsegaye 2007) . 

Yet another mode of d isse mination is by means o f post ing the new technical words on 

notice boards of government offices. Hence the translation of the names of days and 

months are still seen on th e wa ll of some offices. Twe lve term s of ethical va lu es have 

been translated from Amharic in to Gede' uffa and posted on notice boards. During my 

visit to Dilla I observed the following technical words on the wall o f the o ffices. 
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(24) qajeelllnle ' integrity' adlialllnle' loyalty' 

ca 'unfe 'transparency' dh1lgaaleslII1le ' honesty' 

Back pages of various textbooks have been used by trans lators to present the 
glossaries of technica l words. The glossaries arc trilingua l translati ons in Gede' uffa, 
Amh aric an d Engli sh. It is evident that not all term s in the textbooks have been put 
into a glossary at back pages of the textbooks. Rather a few terms have been se lected 
on the basis of complex ity and newness to the intended users, mostly students and 
teachers. For example, th e fo llowing term s have been prese nted with its Engli sh 
eq ui va lents on back pages 101 to 106 of a Gede' uffa textbook for grade 9, publ ished 
in 20 10. 

(25) S1I11IIIIa 'noun' hadinana'subject' 

jechcho'verb' harkisanjo 'object' 

ifisanjo 'adjective' biille' m orpheme' 

affensisaachcho ' preposition' 

Some textbooks such as mathemati cs for grade 2 present a few technical worlls. The 
entire glossa ries conta in seven techni cal words. 

In a mathematics textbook for grade 3 about 52 glossaries for mathematica l technical 
words have bee n presented together with their Engl ish and Amharic equi valents. This 
textbook presents more technical words than that of mathematics textbook for grade 2. 

Back page presentati on, therefore, has been an important strategy for technical word 
dissemination in Gede' uffa. It is eviden t that back page glossary is an important tool 
in providing a quick re fe ren'ce of im portant terms that have been used in the text book. 

Bilingual d icti ona ries are one of the means by which terms have bee n disseminated so 
as to reach the target popu lation (Onyango 2005:222). Here it is im portant to 
distinguish between general purpose dictionaries and specialist dictionaries as the 
foclls in termino logy is on special ist dic tionaries. Jackson (2002:25) describes that, 
"specialist dictionaries foclls on the vocabulary of a topic or subject - matter .. . such 
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(24) qajeehlllle 'integrity' addalllllle ' loya lty' 

ea'lInle 'transpa rency' dhllgcwlesunle ' honesty' 

Back pages o f va rious textbooks have been used by translators to present the glossari es of techn ica l words. The glossaries are tril ingua l translati ons in Gede' uffa, 
Amh aric and Engli sh. It is ev ident that not a ll terms in the textbooks have been put into a glossary at back pages of the textbooks. Rather a few term s have been se lected 
on the basis of complexity and newness to the intended users, mostly students and 
teachers. For example, the fo llowing term s have bee n presented with its Engli sh 
eq ui va lents on back pages 101 to 106 of a Gede' uffa textbook for grade 9, publi shed 
in 2010. 

(25 ) S Unlllla ' noun ' hadinana'subject' 

jeeheho 'verb' harkisanj o ' object' 

iflsanjo 'adjective' biille'morpheme' 

affensisaaeheho ' prepos ition' 

Some textbooks such as mathematics for grade 2 prese nt a few technical words . The 
entire glossaries contain seven technical words. 

In a mathematics textbook fo r grade 3 about 52 glossari es for mathematical technica l 
words have been presented together with the ir Engli sh and Am hari c eq ui valents. This 
textbook prese nts more technica l words than that of mathematics textbook fo r grade 2. 

Back page presentati on, therefore, has been an imponant strategy for technica l word 
dissemination in Gede' uffa . It is ev ident that back page glossary is an important too l 
in prov iding a qu ick re ference of important terms that have been used in the text book. 

Bilingual dicti onari es are one of the means by which terms have bee n disseminated so 
as to reach the ta rget population (Onyango 2005:222). Here it is important to 
distinguish betwee n general purpose dictionaries and speciali st dictionaries as the 
focus in te rminology is on spec ialist dictionaries. Jac kson (2002:25) descri bes that, 
"spec ialist dictionaries focus on the vocabulary o f a topic or subject - matter .. . such 
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dictionari es dc fin es the te rmi nology th at is cruc ial for talking about th e subject; thcy exc lude some lexi ca l information (e.g.) pronunciation, grammar, etymology) ... " 

There are many spec ia li st d ictionaries in various languages of the world. The special ist dictionaries can be eithe r mono lingua l or bilingual. The Blacks Law 
Dictionary, for instance, is a monolingua l spec ialist dictionary that defines legal 
terminology in English. S imilarly, the Oromo med ica l dictionary by Elias Abera (1995) is a bilingual specialist dictionary for medical termino logy. A general purpose 
d ictionary sometimes may define technica l terms, though more brief than spec ialist 
dictionaries. The Gede' uffa- Amharic - Engl ish dictionary prov ided by the Gedeo 
zone information and cu lture (2006) has been used as the mea ns o f disseminating techn ica l words. The following lega l terminolog ies have been included in the 
dictionary. 

(26) seera lIIoolummalika ' constitution' poo/ise 'policeman ' 

seera Ivonxxaa mine ' court ' seera heggaak ' prosec utor' 

seera - lVonxxaaba ' law court' uurrj-usurra ;house arrest' 

Similarl y some natural sc ience terminologies have been inc luded in the dictionary as in the following examples. 

(27) shafa- daraarinka ' p,etal' lVorqqe 'gold' 

vayrese 'virus' zayife 'oil' 

Wodiincho 'aquat ic' 

4.4 Press as a mode of terminology dissemination 

Both print media a nd rad io have "got the greatest capac ity 111 d isseminating 
terminology. The print med ia is part icu larly apt because after a term has been put in 
press, the aud ience has some time to reflect on it. Moreover, reference can be made, 
unli ke the radio where once a term has been debated, refere nce becomes diffic ult." 
(Onyango 2005:222). The media often serve as an outlet for terminology, and as a 
very important too l for terminology standardization (Fishman 1974: 116). Hence 
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Oromo technical words for various fields such as ad ministra ti on, law, ed ucation, linguistics etc. have bcen disseminated words via prin t, audio and audio-v isua l med ia 
(Mekonen 2002:77). However, there has been no s ingle opportun ity for loca l languages like Gede'uffa to disseminate its tcchnical vocabu laries on rad io or TV 
broadcast. The Debub Mass M~dia Age ncy is now preparin g to launch a rad io 
broadcast in loca l languages such as Sidaama, Gede'uffa and others. This will 
obviously create some disseminatin g opportunities, though th e disadvantage of back referring is remarkable. With respect to back referrin g, the print media is more 
preferable than rad io ancl te lev ision broadcasts (Onyango 2005 :222). 

4 .5 Termino logy work and language academy 

Language planning in most cou ntries is undertaken by nationally o r sub- nationally 
estab lished language academ ies, comm ittees and institutes (Abdu laziz 1987: 43) . 
Onyango (2005 :22 1) c laims that, "[m]any a tim e the systematic mechanism to 
language plann ing has been th rough a language institute." Most literatures on 
terminology pl annin g ta lk about insti tute, com mittee and academies of well establ ished structu re and adeq uate personnel. Most of the papers presented for the 
inte rnational semina r on terminology held in 1987 Add is Ababa rep0l1ed the existence o f national acade mi es for language development in their respective countries. Most of 
the presente rs themse lves were from those language academies. Hence countries like 
Eth iopia, Kenya, Tanzania, Madagascar, Rwanda and Israel have adapted the nat ional 
language deve lop ment in sti tu tes through whi ch vari ous aspects of language 
deve lopment are planned, im plemented and evaluated. The structure of these inst itutes are divided into sub-sections namely lingu ist ics, folklore, lexicography and 
termino logy. The Institute of the Ki swahili Research in Tanzania, for example, has six 
sections name ly admi nistration, linguistics, literature, lex icography, terminology and 
publicat ion (Onyango (2005:22 1). A vast number of Kiswahili technica l vocabularies 
fo r various fields of ed ucati on have been constructed by te rminology section in the 
institute (Mbaabu 1996: 189). It is apparently clear th at language academ ies or institutes are also respons ible fo r the di ssemination and standardization of 
termino logies for various registers. Hence the formulations and publi cations of 
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specialist dictionaries, terminology journals, transla ti on brochures, glossa ri es, etc. fa ll under the power and functions of the nati ona l language academies. 

However, in natio ns li ke Ethiop ia where many local languages have been introduced for educa tion and administration, a single institute in the center of Addis Ababa or elsewhere, cannot do adequate work compared to the vast needs for terminology in the local langua ges . The past experiences of Gcde'uffa have witnessed this fact. Thus, all informants have denied technical and material supports from fede ral government and SNN PR. 
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CHAPTER FIVE 

5. Summary, Conclus ion and recommendations 

5.1 Summary and conclus ion 

The thes is has been organized into five chapters. Chapter one is about peop le and 
language unde r consideration. The chapter al so hi ghlights those basic point of 
research such as th e statement of the problem, objective, methodology and frame of re ference. The resea rch was mainly a descriptive survey of methods and principles of 
Gede'uffa term format ion with exemplifications. To these end ten sub-obj ectiwes, against which data was collected by the techniques of document ana lysis and 
interview, were set. The data from written sources such as textbooks and individ uals' trans lations was analyzed induct ive ly a nd interpreted to determine the actual linguistic 
situation of Gede' uffa in accordance with term creation. The investi gation of existing 
term s of Gede'uffa have been done in the li ght of terminological methods and 
principles that have been identified by theoreticians of terminology such as Sager 
(1990), Abdulaziz (1987 and 1989), Felber (1984 and 1989) . In addition, a great dea l 
of references was made to term creation expe riences of Amharic, Oromo, Kiswa1>ili 
(Kenya), Malagasy (Madagascar), Kinyarwanda (Rwanda), Zulu (South Africa), 
Arabic (Egypt), English, Hebrew and Vietnamese. 

Chapter two presents an ove rvi ew of the language pol icy o f Ethiopia from Haile Se llas ie' s reign until today w ith the in tention to show the d irect relat ion between the 
po licy and terminology deve lopment of Gede' uffa. The language policy propagating the lise of one language in Haile Sell asie 's and Mengislu' s regime was a total 
blockage for the terminology planning of Gede ' uffa. The three official documents 
namely the Constitution, Cultural Policy, and the Education and Tra ining Policy of 
FORE, were invest igated in relation to terminology developm ent of the Gede'uffa. 
The multilingual language policy of FORE in general presupposes the unrestricted 
rights of local communities to develop the ir languages in their respect ive 
adm inistrative regions, zones and special weredas; and the provis ion o f technical 
supports fro l11 federa l and regiona l states to the development of loca l languages. But, 
from the study it is c lear that the discrepancies between the official policy and its 
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impl ementatio n at least for Getle'uffa have been remarkab le , Besides, ' language 
strategy plan nin g' has been avoided by the language po licy o f FORE, though it a 
cruc ial aspect in de ve loping loca l languages, Leon ( 1987:64) desc ribes language strategy planning: 

is concerned with the meuns for reaching the goals circumscribed wi thin the lirst two aspecls [stutus and corpus planning ora Ianguage J, i.e. human, financial as we ll as tcrnporul resources and the estab li shment of mechanisms and principles or eval uation and implementation. 

Chapter three presents terminologica l methods and principles in re lat ion to term creation in Gede'uffa. With thi s regard, it has been foun d that the lingui stic methods 
such as semantic trans fer, compounding, derivation, loan trans lat ion, borrowing, blending, abbreviat ion a nd redup licati on are increasingly commo n in Gedeo soc iety as 
term creation strategies. Both language internal and external resources have been explo ited in term creati ng, though the degree of utili zation varies from subj ect to 
subj ect and from tran slator to translator. The identifi cat ion of those lingui stic method 
preferences by subject, educati on leve l, indi vidual's motivation for term c reation in Gede' uffa is a bove the scope of thi s research and req ui res further study, The divisions 
betwee n some lingui stic methods nam ely compound in g and loan tra nslat ion, 
abbreviat ion and acronym, derivation and red upl ication are far from c lear-c ut. Thus, a c lear-cut divi s ion of term c reation me thods is sometimes impossible in Gede' uffa. 

..... -

Borrowin g is one of the more commo nl y used methods of tenn c reation in Gede 'uffa. 
Amharic and English are very important sources o f Gede'uffa loanwords, In contrary, 
Gede' uffa has borrowed insign ificant num ber of terms from ne ighboring local 
languages. Ge nerall y, Gede'uffa lacks any poli cy fo r borrowin g from other languages, 
thus result in g in overre liance on fore ign language resources as substitute or excuse for 
lack of lingui stic creativity or research on the pa rt of experts. 

With regard to te rmino logica l princ iples, the foc us of the study was on the two lingui stic factors name ly polysemy and synonymy, This is because the avoidance of 
these two s ituations in a technical language has a lot to do with transfer of sc ientific 
and technical knowledge to· the target populat ion . It is clear that the total avoidance of 
polysemes and synonyms is imposs ible in technical languages. However, it is 
im portant to reduce them so that to ensure smooth communication in scientific and 
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technological languages. In contrary, no proper handling of these two si tuat ions IS observed in the term inologies of Gede' uffa. Thus, it is a common phenomenon to 
observe a single term representin g several concepts and two or more distinct linguistic forms designating a single concept in terminologies of Gede'uffa. 

Chapter four is a hi ghli ght of, terminology planning of Gede'uffa with spec ial 
reference to term creat ion projects. Hence observations have been made to the process of term creation in relation to coord ination and dissemination of terms so that it wou ld 
reach the target population. In the survey it has been observed that independent and systematic projects have never introduced in deve loping terminologies of Gede'uffa. 
At the introduction of Gede'uffa for primary education a number of textbooks were 
translated from Amharic into Gede'uffa, resulting in the creation ofa number of terms 
for various fields . From the survey conducted with the intention to identify a 
legitimate responsib le body for terminology planning, it has been known that there is 
no legitimate body entrusted with such responsib ilities of coordinating, creating, 
disseminating and standard izing terminologies of Gede'uffa in the fields such as ed ucat ion , law, science, administr~tion, agricu lture, economics, health etc . 

5.2 Recommendations 

Based on the summary and conclusion of the findin gs of this thesis, it is logical and fair to draw the follow ing recommendations. 

a) The Gedeo zone administration shou ld inst itute a committee for 
standardizat ion of Gede'uffa. Thus, the committee would have one of these 
powers. 

• To decide language standardizations, including terms and methods 
oftenn creation. 

• To des ign strategy planning and works for implementations of 
strategy plannihg. 

• To evaluate current trends for the development of Gede'uffa and 
pred ict the future directi ons. 

b) The Gedeo zone adm inistrati on should entrust the language unit in the Culture, 
Tourism and Commun ication Department with additional responsibilities. 
Thus, the language unit wi ll have some of these objectives: 
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• To identi fy cu rrent and illture terminologica l needs of th e soc iety. 

• To prov ide sec lor ofti ces with technica l support to design and 
implement terminol ogy projects effici e ntly. 

• To determine term creati on method s and give train in gs. 

• To design and implement spec ific term creation projects . 
c) The wo rk o f language e laboration should be mainstreamed across sector 

o fti ces so as to ensure subj ect specia li sts and practiti one rs' partic ipati on as 
well as cost sharing among different deve lopment sectors. 
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Append ix I 

A list 0 f science terms 
Gede' uffa Eng lish 
Lelema 

motion 
fiiz ikise 

Physics 
fi nii na 

Heat 
dhiiba 

pressure 
Elekiti rik isi ite 

Electricity 
Magin eet izim e 

Magenetism 
Hafuura 

sound 
hark isenshsha 

Gravity 
Orgaanizime 

Organism 
Fizikaa let ixxa jijji ira Ph ys ica l change Keemi kaa l et ixxa j ijjiira Chemical change elementte 

Elements 
Testte 

Test 
Manj i ixxa bayolooje Human biology Lattuwat ixxa sayi nsse Botany 
Bini ichchuwwinxxa sayinsse Zoology 
Kemistre 

Chemistry 
Tek inoolooje 

Technology 
Irra 

Sense 
Irrii nkka bisliwlVa 

Sense organs 
maagineere 

Maginete 
Hunna 

Energy 
uduuda 

force 
maashine 

machine 
keem ikaluwwa 

chemical s 
seera sagale dayematika digesti ve system seera mllndde doltaaka blood circulation system lVode'e qll lleessiyyo water sanitation 
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I 

maatere 

ab id insaachchuwwa 

gudunffa 

serikiyu ute 

baatire 

am poole 

baatireti ka kinjo 

hujeti xxa aante aan te 

dana 

rekoodi assa 

ita bisoke hunna uwwitaawodda 
findiga 

synthesis 

hidinka nophphichcho 

horte 

nophphichcho 

rifo 

lelema 

see le 

seeletica goga 

nuukileesse 

pirootine gi issaachcho 

may i tookond i ri ya 

layisosoollle 

ploos/ide 

ijiniixxi obishsho 

goljii kOlllpilekise 

seele/ixxo gilllo 

vakiYlIlile 

seele/ixxo hora 

lollulVlVatixxo kingidellle 

-

matter 

connec tors 

conclusion (scientillc) 

circu it (electric) 

battery 

bulb 

dry ce ll 

procedure (case study) 

water vapour 

recordin g 

metaboli sm 

decomposition 

ijaariyyo 

growth 

reproduction 

deve lopment 

irritability 

movement 

ce ll 

cell mem brane 

nucleus 

ribosome 

mitochondria 

lysosOine 

plastid 

photosynthesis 

golgi complex 

cell wa ll 

vacuole 

ce ll division 

plant kingdom 
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a/ge algae 
fangaase fungi 

ispoore 
spore 

zayi/ellle zy lum 
qulxlI 'mulVwa pisces 
ci'llIVlIIQ 

aves 
1I11lfl1Saaka biniichchuwwa mammals 
qeeredha"ke hidda top root 
ginnalllo hidda fi brous root 
agada 

stem (part of plant) 
labbaxxe sannexxe bllllexxa pollination 
facaasenshsha 

labbcLue sannexxi bulle pollen · 
labbcc(xa kula anther 

lIIeyyaxxe kula sti gma 
sila 'lVa 

fertilization 
bathe 

bu lb(pant) 
dinnichcha tuber 
yaa'aaka 

runner 
ba'anjo 

paras ites 
sapiroofayile saprophytes 
lVeli kipha symbios is 
kinjih:xa arre lichens 
seera saga/elika nutrition 
hayidirookiriki aside hydrochlor ic acid 
pankiriyaase pancreas 
asiino asiide amino acid 
cooma 

fat 
coominxxQ aside fat i acid 
pil aal elee IlIlVlVG plate lets 
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luluga di ffusion 
okisijiine oxygen 
giddixxa hajilllra adhdha inhalation 
gadiJixxa hajilllra adhdha exhalation 
ayyare aJJeexxa /wjuum adhdha aerobic respiration 
seem hlluraju/chchatika excretory system 
xuuXIYYO reabosorbtion 
lIIei 'chcho process 
piitlllaare ci 'nachcha pituitary gland 
seera hirretika mascular system 
vaajayina vlglna 
joljola embryo 
eedise AIDS 
eechchi ai vii HIV 
j ililchchaachcho anesthesia 
habitaate habitat 
barannolweli aago adaptation 
galllooj e qiila desert 
sagaletixxa weli ajenshsha food relation 
sagaletixxa sagarenshsha food web 
hareessendaaua renewable 
hareessendabaarxe non renewable 
bllbaachcho fuel 
gongoma vegetation 
bacia 'atika biniinchchllwlVa wi ld animals 
Illmoxxa qul", 'me whale 
loolinxxa ba 'ne environmental pollution 
hllnclaayyetixxa lIIaateretixxa j ine basic structure of matter 
a/oome atom 
maase mass 
tllkke 

sym bole chem ical) 
proolOone proton 
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"iwntroone neutron 

elekitroone electron 

poozetive chaarjje positive charge 

negative chaar;}e negati ve charge 

sabistaansse substance 

sibillllVlVa metals· 

sibilo kadebaara non meta l 

q IIqIlUCj(LtX{I sabistaansSllWWG so l id substances 
karSSlf\YlVa compounds 
makUlVlV(l mixtures 

mille gosa¥xa moklllVwa homogeneous mi xtures 
heddo gOS(LUO lIIaklllVlVo heterogeneous mixtures 

ken I i kaal e t i ka fOrl11l17l1 I IlIw\ va chem ica l formu las 
keemikaaletixxa qixxoommulVwa chemica l equati ons 
fakana atoollleko poly atomic 

lallle atoolllek diatomic 

keelllikaaletixxa ri 'aakishine chem ica l react ions 
oddogoll1oreessat ixxa ri 'aakis"ine neutralizat ion reaction 
atoometika a'lIrre atomic weight 

lIIayikirooskooppe microscope 
1IIIIIIIIisse leellisha(Lua mixixxire magni fy ing glass 

tlltllqa conduction 
iimi 'n i me 'a convection 

jixxeensso '0 condensat ion 
ferrite da \VitllWlVG plane mirrors 

elekitrike tika yaasllllla electric curre nt 

oOlllika seera om' s law 

siiriyeesse serkkiite se ries Circuit 

paralaale serkkiile parallel circuit 

jijjirendabaaxxa l11aagneele permanent magnet 

fiwzelika q iClf lV lI'G fuse va lue 

j abeena power 
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Appendix 2 

A list of Linguistics and literature terms 

Gede'uffa English 
hiyya canci.", interjection; name of (!) 
summa nOlln 

hiyya word 

hiyyichcho sentence 

daalo phrase 

jechcho verb 

leba jechcho adverb 

ifisanjo adjecti ve 

abidisanjo conjuncti on 

harikissa object . 

hadinana subject 

biille morpheme 

deero paragraph 

nabbaba reading 
borreessa writing 

haasa 'a speaking 

caqasa listening 

gence poetry 

dade barreessa fiction writing 

gina hiyya antonym 

IVeli faka tamxa hiyya synonym 

hiyyisaaka hajilllra vowel 

hiyyemaaka hajilllra consonant 

JulIe affix 
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seer(l bedduwwGlika punctuation 

mille bet/do Period "." 

qorfllllli beessisa qu esti on mark ';?)) 

hiyya eaeisa interjection " !" 

qo 'nicheha comma 

iltan welelana " " ... 

yaokin beesisa " ()" 
t/agalanjo xerinne " " -

II '1Ilee qo 'nichcha ,, ' II 

wele manjjixxa hiyya klllaa qOlltaton mark C' ") 

102 

, 
I 

1 



Appendix 3 

t\ li st of education and mathematics terms 

Gede'uffa Engli sh 
barachcho educa tion 
barachcholika lIIine school 

laakaxxe koobbo barachclJO primary educati on 
koleeje co llege 

siilebese se lla base 

baralovlelika lIIaxaafa textbook 

barachchiisanjiinkka akeekisanjo teacher's gu ide 
karikuleellle curriculum 
hega uushsho exam 

wo'Icrana assignment 

babbarala exerc ise 

kula classroom 

maxaafa book 

moojule mod ule 

barachcholika mala teaching method 
duuchcha yaado general object ive 
ifisa lecturing 

hllje leelisha demonstration 

roole geebo role play 
barachclrol;xxa giisecca l~sson plan 

shalaga calcu lation 
hedullla mathematics 

1II0ie ci rcle 

Ferrilefake Plane figure 
Sase gallla Triangle 

Xerissa Line 

Bixxil1.rille Fraction 
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Wall/a laakkoossa Rea l num ber 
Uurichcho Perpendicula r 

Dagaianjo Diagonal 

Kollo Table 

Como sum 

104 



Appendix 4 

Guiding questions for interv iew schedule 

• Sa lutation 

• What is/was your participation in developing Gedc'uffa? 

• Have ever been participated in te rm developi ng projects? 

• How do you evalu<\te terminology projects in Gede'uffa? 

• What word formation methods are comm only used? 

• What are strong and weak points of terminology projects in the Zone? 

• What so lutions do you suggest then? 

\ 

105 


	MX-M464N_20191018_162816
	MX-M464N_20191018_162842
	MX-M464N_20191018_163105
	MX-M464N_20191018_163135
	MX-M464N_20191018_163220
	MX-M464N_20191018_163259
	MX-M464N_20191018_163327
	MX-M464N_20191018_163355
	MX-M464N_20191018_163454
	MX-M464N_20191018_163528
	MX-M464N_20191018_163602
	MX-M464N_20191018_163653
	MX-M464N_20191018_163850
	MX-M464N_20191018_163930
	MX-M464N_20191018_164332
	MX-M464N_20191018_164352
	MX-M464N_20191018_164434
	MX-M464N_20191018_164511
	MX-M464N_20191018_164550
	MX-M464N_20191018_164629
	MX-M464N_20191018_164712
	MX-M464N_20191018_164746
	MX-M464N_20191018_164925
	MX-M464N_20191018_164959
	MX-M464N_20191018_165015
	MX-M464N_20191018_165048
	MX-M464N_20191018_165114
	MX-M464N_20191018_165151
	MX-M464N_20191018_165218

